с 
` 


URRENT TRENDS | 
IN LINGUISTICS 


Edited by 
THOMAS A. SEBEOK 


^ 


VOLUME 5 


Linguistics in South Asia 


Associate Editors: 
MLRRAY B. EMENEAU AND CHARLES A. FERGUSON 
Assistant Editors: 
GERALD В. KELLEY AND Norman Н. ZIDE 
Assistants to the Editor: 


MAGDALENA ZOEPPRITZ AND TRIENNE GLOVER 


[s 


MOUTON 
THE HAGUE * PARIS 


x EDITOR'S INTRODUCTION 


оа a plateau, ignorant of what may Не ahead in regard to the budgetary situation 
tinder the Nixon administration and in the next Congress, yet optimistic that tbe 


federat support of scfence will, aver the long pull, tura upward swithal, [a this time of 
relative famine at home, it was very gratifying indeed to have just recently been granted 
partial support in aid of Vol. 10 by The Canada Council (as will be spelled out in my 


Introduction to that book). The burdens of financing the series, incidental 
shared (begining with Val. 8) with the staff of the Center for Applied Linguistics, 
nobably John H. Hammer, for whose efforts we can all be grateful. 

This ов Lingulsties in South Asia, once again exemplifies an important facet 
of editorial policy, first announced in Vol. 2, calling for the services of "the best and 
most knowledgeable collaborators available, regardless of their focation or even 
ficency in English.” The present contributors come from three continents: South 
Asia — Ceylon, India, and Pakistan — is heavily represented; from Europe, we wel- 
come our first Soviet collaborstor, as well as authors from Czechoslovakia, England, 
France, and The Netherlands; and quite a few of those now residing in the United 
States are themselves of Asian provenance. The fact that an increasing number of 
Current Trends contributors lack native competence in English continues to pose 
mounting problems, involving the location of competent translators and taxing the 
‘ol staff both in editing and indexing, but the principie of global 
distribution of acthership still seems to me paramount. The death of Louis Renou, 
а few days after he wrote me that “Je n'estime pas nécessaire de revoir fa traduction 
angisise avant qu'elle soit donnée зах presses”, raised special perp! 
essentially resolved by Barend А. Van Neoten (University of California, Berkeley): 
further revisions in the manuscript were then made by Associate Editor Emeneau 
aad ja galley by Staal. 

The Master List of Abbreviations, Index of Languages, and Index of Names were 
compiled by Magdalena Zoeppritz (now at the University of Mainz]. The Editor 
washes to express his appreciation tn her for attending to these chores and many 
others; her help in seeing this book through galley proof stage has been invaluable, 
as has that of Trienne Glover in seeing it through page proof stage. Thanks are due 
to the four editorial associates and the thirty-four living contributors whose work 
appears in the following pages, (or their wholehearted cooperation; to Albert S. 
Storm and Julia A. Petrov, of the U.S. Office of Education, for their continuing 
help and understanding; and to the staff of Mouton & Co., for their responsiveness 
to my «она demands, reasonable and unreasonable. 

1 have taken the litesty of dedicating this book to the memory of Louis Renou 
(d. 1966) and of my old friend, Joseph К. Yamagiwa, word of whose death reached me 
while 1 was drafting these lines. 


Bloomington, December 24, 1968 THOMAS A,SEBEOR 
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and Sinhalese grommar (unpublished M.A. thesis, Sydney, 1964) is based, the author 
claims, ос fieldwork done onerrorsin English. Carlton Samarajíwa and В. M. Abeyse- 
kera, "Some pronunciation difficulties of Sinkalese learners of English 
Language", LL 14:1 and 2 (1964), and T. Kandiah, “Teaching of En; Ce 
Some problems in contrastive statement”, LL 15:3 and 4 (1965), deal largely 
phonology, although some grammatical features are touched upon, Kandiah's, 
which is meant as a reply to Samarajiwa and Abeysckera, is а more comprehensive 
and systematic analysis of the subject. Kendiah published another paper on “The 
teaching of Engish es a second language in Ceylon” in the Transactions of the 
University of Ceylon Linguistic Society (1964). Chiti Wickramasuriya, “Mistakes 
in vocabulary and grammar resulting from difficulties with the phonemes of 
English", Journc! of the National Educational Society of Ceylon 11:1 and 2 (1960) 
was the first error analysis to be published, 


foreign 


Teaching of the Mother Tongue 


De Siha, “Synopsis of a programme for the teaching of Si 
Sinhalese students”, Journal of tke National Educational Society of Ceylon 18. 1 (1961) 
and “Some notes on the teaching of Sinhalese grammar" (5), Pipavara 11 (1959.60), 
deal with tbe problem of teaching literary grammar in schools, 
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Since Sinhalese was made the official language of the country, several Beginners’ 
Courses have been written in Ceylon, but most of these are not properly planned 
works, Three books, however, are worth mentioning; namely, D. Garusinghe, 
Sinhalese: the spoken idiom (München, 1962), М. W. $. De and D. D. De 
Saram, Spoken Sinhalese for the beginner (Colombo, 1963), and G. Н. Fairbanks, 


J. W. Gar, and M. W. S. De Silva, Colloquia! Sinhalese (Cornell South Asia Program, 
Ithaca, 1968) 
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NEPALI AND PAHARI 


T.W. CLARK. 


PAHARI 


š ‘of or belonging to the mountains’, was 
'ablri, glossed by Grierson as ‘of or he 
11 गे an Pa the language of the Himalayan and a 
ending fors Kashmir to east Nepal? These languages be Чинбай іа 
iz cops geographically: Western Pahari, including Кш and ie ness 
ofthe баша Hills; Central Pahat, Garhwali and Калдош end Би a 
й s хай Nepali). In so doing, he 
Khaki only called Naipill (Nepali). m 
а Nepali, The other Himalayan. КЕ E erem 
treated separately in another volume, on the grounds that tbey 
Е (ith a different denotation. It comprises 
мэн ОВОГ ХАВЬ which, taken together with Nepal, 
ken today in the Hil sectors of the couatry It 
vepalese Тага, the Fis sector of the созш, 
hich are for the most part dialects of the languages of the north ‘Indian states whict 
which are for the 
share a common frontier with the Tarai. 


2. LANGUAGE STATISTICS 

x nsus 
21 According to the preface of the Nepal Census Report ERES Kp 
tabulations showed 58 languages spoken in Nepal. Дш EA вне. 
together into а category of “Other languages" ve d e eee ETE 

king any one of them’. If from the renal г s 

peres 0 ich are inladed in the returns, We are ER E CI 
p AG in the Hills today: Nepali, Tamang or Е a 
Magar, Rai Kirat, Gurung, Limbu, Bhote Sherpa, Sunuwar, Thani, 


Kathasandu, Nepal, 1959. 
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Е 2555 in Kathmandu. The name nepal and derivatives from it were frst 
cap! eyed to designate the language in British India. Aytoa's grammar, published in 
20,7 was entitled А grammar of the Nepalese language. The phrase лерд тна 
iens ina arson rae Bible made in 1821, The word лера seems Bat to have 
used by Turnbull in his Nepál grammar" and i Ke " 
и Төв: tt di ml 
а осо themselves to the Nepalese of Katkmandu. Gao decared 
Gates = offs En coinage, and he yay probably righ at the ne Europeans 
2 Nai omer for it is not the lat Ne 
e cm a m 05 Sst Tee азала ole Suy We uu 
nas rupted form) to the principal Tibeto-Burmaa 1) f the 
Newirl, and call the Aryan language Kheskurā ог Khaio- veh abe tated 
Gorkha. Another ram is Parbatiyd (which is much used in. EE TTS SSH 
Who spent language... “J: balls 2 rule employ the ae ee ti eg 
Pug БЫШ in British India by the people who speak it," It would appear 
Ts ८55० bad not heard of Jang Bahidur's edict against the use of the term khas. 
Tas nace РИ however vas nt to remain urateepizhle for mich Jonger Is tse in 
Ї time when offcial censorship was in force, represents at 
In the 1920s R. L, Turner was writing his Nepali Diction- 


3.4 Thus by the 


Seat ie tee 1 had been accepted as the statutory desig- 


id not then, cor has it yet, become cuzrest in 
f the language acknowledge the term but 
oa speech they sft othe Drage 
1 ог Gorkhül. In the eastern provinces 
heard. Usage in the Gurkha Brigade in Mabysia ЦЭНЭ 
His and il, The evan are stl unhappy about the oficial change 
š 5 hough they are prepared to admit that Айа Ву is the nationa 
Jasguage, They argue that Nepal is the historical name of the Valley of ee 


and Мер 1, or even more confusing Ncpdirand Nepal. 
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dynasty 
MUS fiat wed as an epigraphic language, Among the inscriptional material Tucci 
Discovered was a kenckapatra, part of which is in Nepali. Tucci dated it Sake 1298 
(AD 1376) 22 Naralucinsth, one of the editors of Jrihās prakād, who also photographed 
this inscription, gives the date аз Soke 1278 (AD 1356," This depen 
has not yet been cleared up. For some time the kanakepatra wes regarded 
ON ye earliest document in Nepali, but Büros Pokharl brought to light а 
dmrapaira in the name of Pusyamzllo, which is dated AD 1337. ‘Narabarindth 
discovered m second wnrapalrd, issued by Prihvimalla, and dated Sake 1280 
(AD 1358). 
42 The Nepali portions o 
ia Pa day verso, where they are edited with lexical, grammatical and historical notes, 
and accompanied by translati iti 
ff the gifts mentioned, which are introduced by the phrase riko Ades (order of the 
Jing), are in each esse jn a form of Nepali. The remaining portions are iz Sanskrit. 
"Thes: portions are not given by Pokharel, but may be found, in the case of the two 
dar texts, in Их prakaš. The Nepali vocabulary consists for the most part of 
proper names, land-measurement and legal terms; but the verbal and pronominal 
pens, end the nominal infections, are numerous enough to identify the language 
Ta as old form of Nepali, and to justify using the texts as a starting-off point Гога 
historical study . 
3 Thes tents mark the beginning of n fairly well represented epigraphic tradition, 
Fc soy verge contains over 60 inscriptions and documents composed during the 
period from Punyamalla (1337) to Pribviatrayan Sah (1710). They belong either to 
The Khas Malla or the Gorkha dynasties, and may therefore be taken as ‘being 
representative of western Nepali. 
4.4 Three 17th century Nepi 
iva tablet in Makhantol in Kathmandu city, dated 1641, and bearin 
Jaya Lakemt Malla, then king of Kathmandu; (b) an inser 
"name of Jaya Pratap Майа, son and successor of Jaya Lal 
stones all bearing the same text, and dated 1670, also in the name of Jaya Protip. 
These stones were erected to commemorate the excavation of the Rant РО 
(Queen Lake) near the north-east corner of the old sity of Kathmandu, Their text was 
notated and translated by the present writer in an article "The Ran1 Polhrl insctip- 


inscriptions have been found in Kathmandu: (४) а 
p the name of 


st Gubyešvari in the 


аа Naraharinhth Paget and Ваъзи Аейгуа, Ires prol ài (Kathmandu, 1955). 
nice, ep. сй. 68, where Ske 1289 should read Bike 1298, 


= niha praka 
за pakpa Pokbarcl, Pic Jey varga 3-5 (Kathmandu, 1963). 
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49 Petech's researches bave brought to light a nomber of old texts unknown to 
inguist as well as for the historian, he has been able 
of Jayayaksa Malla (1428-1480), 
скан) was fostered and cherished, and thi 
sas fost hed; and this lon 
entrance of Newari ia the Seld of Nepalese epigraphy, 
1 then dominant. Heaceforward the inscriptions were 


Lési, and, very important for 
to date them, In his review of the rej 
that ‘the national тра 
Teiga marks the отр) 


ly documents, mostly grants, on copper- 
з. For the 17th and 1818 centuries the 
simply bewildering. The three great cities of 
s on stone ог copper. Between the early (Liechavi) group 
ions there is a large and as yet unexplained gap. This is, 
Ч to be in the ti 

of Rudradeva and Bhojadeva of NS Bz (Ар SI, 
203 (1083), that of Manadeva of NS 259 (1139), that of 
and the inscription of Jayajunideva of 452 (1272), which 
(у. The Newari commentaries, referred to by 


y la (1382-95) the language 
‘old Newari mixed with Sanskrit 
1 Practically incomprehensible now- 
a historical and philological interest of the first 


aterial, е névari est encore très pet 
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erected the supreme landmark in Nepali lexicography. The Nepali dictionary is 
primarily в Nepali-English lexicon, The Мерай words, printed in devanagari and 
Forsan, are accompanied by their equivalents in English and illustrated by citations 
from idiomatic usage. Turner's work is however more than this; it is also 3 com- 


between the implications of the devanagan script as inherited from Sans- 
rit and the linguistic idiosyncracies of modern Nepali. Two suggestions be advances 
fare worthy of more attention than they bave yet received; (а) the consistent employ- 
mert of the siga viram, or halanta as it is more commonly called in Nepal, to dis- 
аргы those consonants in which a vowel is inherent from those in which it is not; 
and (5) the elimination of the troublesome distinction between j and J, u and Û, on the 
grounds that, as there isin neither case a phonemic distinction of long and short, 
their preservation in the script is anachronistic, Turner bas embodied these proposed 
reforms in bis dictionary entries, but though both problems are still under debate in 
Nepal his suggestions bave not yet commended themselves to nalive lexicographers. 

5.2 Teachers in the Gurkha Brigade have made their contributions 10 lexicon 
‘building. The grammars of Rogers and Meerendonk™ are both supplied with Nepali- 
English and English-Nepali vocabularies, the Nepali words being printed in a form of 
roman, Meerendonk's spelling js in the main based on Nepali orthography; but 
Rogers’ is of his own devising, being neither entirely phonemic nor orthographic. 
"The Japanese scholar Terve Nakamura has published a Nepali-Japancse dictionary, 
Surcko Nepali-Jepani kos Wt contains 5,754 words, which are entered in a phonemic 
transcription. A Nepali-Russian dictionary із under preparation by N. E Korolev of 
Moscow Univer: 

5:3 The first Nepalese scholar to cater the field of lexicography was Сайтар 
сазе, who published two small kof, Copies are now unobtainable, In 1951, Rim 
салага Dhuaging, working under the auspices of the Nepali Bh3s8 Prakašini Samiti 
published a useful menclingual dictionary, of 724 pages, Sauiksipia Nepal! Kos. 
The orthography, in which an attempt was made in the direction of a standardised 
spelling, was guided by the preferences of the grammariza and lexicoprapher Purkar 
Samicr Jang Bahadur Rn’, whose practice was in its turn intiuenced by the system of 
spelling Formulated by Hemraj Pandit in his grammar Сапан. Dhunging does not 
discuss spelling problems, but the fairly high level of consistency in his preferred 
spellings suggest that he had a predetermined system. He retains both j ané 1, u and 
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Oxford diesionzty.® Not a single word seems 
to have been omitted. On th е, 
for example, evea вий expressions as дозой, Айт eed and PERRA 
iced. The purpose of the work is clear: to supply the Nepalese st ith all tke 
5 hr pus d h: spalese student with all 
Jesitopapbicaliintonration e i ely to require in his reading of Engl, ЕЧ 
c to the same extent as the original meets that need for an English student. ты 


retained; end the pronunciation is re P 
tained; न produced in devanagari. In этиш 
типсїаЧед notes, the editors consulted Danicl Jones's Eng! ELE 


from English sour 
Inbary. So 


т of English to Nepali students through the medium of the Nepali languapc in 


ces, and the phone’ 


залу was published fa 1951 Бу two Da 
Pradhan. Against each English werd is a list of 
ly similar meaning, The work bas usefulness, but as no 

a particular case to determine which 


is often 


Words he needs for reading 2 si 


represented. Another error in planning is revealed by the fact that shordy after pub- 


had to be issued to remove a large number of archaic 
ment 
4852: (carly Forms), 
(modern forms), He appends a short list by 


spellings which had besa 
Бог states that 
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kay, 
phay 
Note. In my transcription of the original devanagari, 
‘eragrahs, which is used in the Newarj orthography, and the unde: 
My Newari teacher informed me that the new spellings denoted en earlier ‘sound 
change’, but he could not tell me when it took place. The орда forms are now ob 
sols. The avagraha (2 indicates a lengthened vowel: ie. that -а: and -B: are of 
Jonger duration respectively than -3 ал -A The phonological implications of the new 
spelling агь nol, however, always clear. For instance are these three words, which 
appear in both the dictionary and the supplement, phonemically distinguishable: 
: = khay? Arc Kho and Айт, por and ръс- ia the 
wor! Hola = Маја and potest = pyetcsi different orthographic representations 
Br the same phonemes? My own listening to Newari speech suggests (bat the answer 
to the second question is in the affirmative. 

5.10 Instusithha Cemjong's dictionary is t 
The head-words are Limbu, in the devanagari scripl, wi and Engtšsh ez: 
valents in parallel columns. Each Limbu word is parsed within a system of 13 cate 
Dorie akarmak 120 ‘transitive vec, giya invariable", upasarga ? postpositis) 

о! ‘verbal adjunct’, näm ‘noun’, ллу ‘nominal adju 


gual: Limbu, Nepali end Egli 


riya transitive verb’, sambodkan 
isizpossible to tel! how fa such а classification is valid for Limbu. Ti 
fives no description of the source of the werds included. As there are no known bochs 
{з Limbu, it would be reascaable to presume that the words were collected from the 
speech of Limbus; but the earned” quality of many cf the ectries makes me dorbt 
whether such a presumption would be correct, 

511 Tn addition to dictionaries there are several word and phrats books designed 
for the beginner. Threemay be mentioned: Dili Bahadur Shrestha’s Nezz" beginner's 
word book, which has Nepali, English and Newari words ia parellel columns; 


which bas Newari, English, 
Hindi and Nepali ja parallel columns; and Agam Sihga Devasi Rat's Aécleccht 
i3, a Nepali-Thulung R31 word 1829 The firs: two are usefel because they order 
ther word lists according to contexts of situation. The third is the only known work 
on Thulung Rat, a language which is not included inthe census detail of langages. It 
is presumably one of the languages grouped under Airüt-RZt. 


тэс in Nepal and London. 


inglo-Nepali) (Kathmands, 1959): Supat- 


теғ? word book (4 
: Agam Siga Devasû Rit, Abalarcht 
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of 20 characters, to which according to Cenijong 11 others w 
Sage Ripe a Val Wn TR IS SER oes EEST लव SS 
‘enly to be submerged again by Tibetan, Kaite or Lepcha. There is a later story, which 
may not be without truth, that ín 1788 Ranabakidur Sîh, the Gorkha king of Nepal 
ээний the ше. of the Limbs sr, whereupon is protagonist, «бо РЕҢ 
६2, fled to Sikkim, where he was murdered. i iy we 
submerged once more, to be rediscovered Cm Co 
marises the scanty hi 


ëd during the 18th century in Sikkim; and it is poss 
е "Dorze Lama of Yangrup™, was 2 Buddhist. It is also 
० Chador Namgyal (cirea '700-17), 
of the somewhat similar Lepcha script is traditionally ascribed." Accord) 

janga's death may have occárred between 1775 and 1778, which rox 


kes use of the vowel signs as modifiers, and of zero, the absence of a written sien, 


ign. There are respects in which the Ki! ipt resembles any ene 


гаг have been published since 1949: by Puskar балет 
Rogers, Mecrendoak: and the present writer, in 
fh armi and Korolev are 
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with the aid of regimental persoazel, many of whom spoke Nepali as a second шаре. 
Meerendonk was able to check his material against Kathmandu usage. Rogers on the 
other hand regarded it as his function to teach his students the language spoken Py 
their men; and this involved the retention of dialect forms, as for instance in his 
of the verb, which according to his informants makes no morphological 
५ of number. There are indications in Korolev's book that he was assisted 
by an informant whose speech had come under the influence of an Indian language, 
ibly Hindi. ас. for example are Tarai forms; the Kathmandu and ИШ 
vats being aba, tira, ele. Some of his vocabulary elements are loan words 
current only where Indian influence is at work: e.g. dokn ‘shop’. The Nepali equiv- 
alent is pasal. My own informant was Puzkar Soméer, a native of Kathmandu; and at 
a later stage 1 was able to check my material against tbe speech forms of two other 
Chetris, also natives of Kathmandu. The dialect problem is unavoidable; and foreign 
students, wheter they are language students or linguists, will have to choose ont 
le dialect on which to base their work, I chose the Kathmandu dialect for reasons 
ich are expressed in the introduction to my book. "There is a form of Nepali speech 
ict, It is spoken as their mother tongue by 

то other domicile. Tt is the language of 


its prestige as the language of educated people and because їз us 
dated by being taught in the schools, it seems 
Nepali emerges ially the speech of Kathmandu rather than 
that of the districts beyozd the perimeter of the Valley.’ I still hold this view. 

7.2 In the short space which can be devoted to Nepali grammar as such, I propose 
and comment briedy on a few of the phonological, morphological and gram- 
matical features of the language, which demented attention while T was working on 
“Introduction to Nepali, referring to the other works as and when necessary, in the hope 
of establishing thereby certain starting points for future studies. 


4.3 Orthography and Phonotogy 


(0) The vowel a. Meerendonk says that this vowel is pronounced 
balloon. Rogers disagrees, and states that it is pronounced like the ir 
ord dirt, a dubious description even allowing for the vagaries of dialect. 1 found it 
necessary to set up three phonemes: [o] as in sab (all); [4] as in cha (is); [c] as in 
tyasko (his). A more de бс and phonological, is required, par- 
ticularly if Jength prosodies and junction features are taken into account, as they 
should be, Korolev was aware of this necessity, for, as he says, 
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always coincides valid in this latter connection 

boundaries: £ g. go-re-ra ‘having done’, 

dedhyo ‘ha saw”, verbal base dekh-; u-mla-nu "boil", verbal base wnl-; gha-ray ‘at 

home’, nominal base ghar; timro ‘your’, pronominal base rime. When В occurs 

intervocalically syllable boundaries are dificult to demarcate. ойе ‘now" is often 

misspelt a) e, which suggests a two-syllable pronunciation. Yet the breatkiness is not 
H 


ogetker lost: | = part "ety" ee H 
altogether lost: [д]. Compare also scher ‘city’ and gahiro ‘deep’: [5] 
H 


Hy fH 
EF [Eo Е 


problent of sylabie boundaries: e.g. shilo ‘3rd cldest p 
BN 
124 


7.4 Morptology 


| ‘The preseace of nasality further complicates the 


‘yellow’: 15 Ї 


34440 


‘Though none cf the gr 


statements short and pre- 
than one example. The sentence and prose 


concord care 
and sentence «truci 
written Nepal 
sentence structures, 1 


erences between spoken and 
сасе of Hindi on concord categories and 
clause 


ng the written languagz. Noun clauses, 
al clauses which are operated by 


English are operated by that, 
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relative pronozns, etc., and adverbial clauses which are operated by the conjunctions 
when, after, ший, if, though, because, so thet, etc., are operated in Nepali by infinitives 
or participles, some with and some without inflectional and postpositiona! suffixes. Та 
this respect Nepali syntax differs from the syntax of Hindi and other modern languages 
of north India, but it does resemble that of Newari, When Newari grammat has been 
adequately described, it is to be hoped that comparative Negali-Newazi studies will 
be undertaken. 


7.6 Grammar of the Pabayi languages 


Little linguistic work has been written on the Роћар languages. А grammar of Newari 
was published in 1952 by Pusparatna Sagar. The hand-book on Thulung Ral by 
 Agaíasinga Devass Rût contains some paradigms; and some grammatical information 
сап be extracted from Cemjong's Limbu dictionary. R. Shafer bas published two 

and J, Burton- 


diachronistic and comparativist studies on the ‘Himalayish’ dialect 
Page a short but important article on two features of Gurungkura е 


(9) Newari. 

Pusparatna’s Newari grammar, 
instruction of Newar school children. Paris of 
reference purposes, provided they can work in Newari. The phonck 
worthless. It is based on the assumption that, as the seme script is used for both Saas- 
krit and Newari, the two languages share a common phonology, and that what is 
true for Sanskrit is tree for Newari, No attempt has been made to study the sound 
‘Yet even the most casual listening bas raised questions which must 
be answered before even an elementary phonological statement can be made, How 
valid. for instance is the retention in the orthography of the t and t vargas? The 
morphology section, though also based to a large extent on Sanskrit, is more helpful, 
Nouns end pronouns are paradiematically analysed in the eight cases of Sanski 
though it appears that there are only five forms which are formally disparate. The 
division of rominals into two notional categories, pramdcal‘animate’ and epritnvacck 
inanimate’, is reasonable because it can be justified on morphological grounds. The 
analysis of the verb is interesting. It makes distinction of three tenses, present, past and 
future, and of two persons. The ction of number. The verb is divided 
о ten classes, the prin 
morpheme". The pr 
er -teke), “lape. There 


some obvious overlapping in this classification, i.e. between 


f" Purparatha барле", Subodh Nepal Bia уйат, (Kathmandu, 1952). 
lags fication of some languages of the Himalayas", Journal ef the Bihar Research 
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vatalclligible to any but the few scholars who are trying to introduce them. It is part 
of their case that when a Pah3ri word is in use in Nepali it should be preserved. They 
further argue that their languages are Nepalese languages, and that before a word is 
borrowed from Sanskrit, enquiry should be made to ascertain whether er not a 
suitable word exists in any of their languages. These arguments have found эро. 
among mother-tongue speakers of Nepali. Puskar Samer expressed the view that 
where vocabulary does not exist it may bs necessary to borrow from Sanskrit, but 
before that is done we should look et Newari and the other Nepalese languasss.® 
Не put forward the same claim for native Nepali words that Newar scholars are 
advancing for Newari. ‘Where Nepali words exist they should be preserved.’ He 
alleged in this connection that there was а growing tendency on the part of Sanskrit- 
educated Nepalese to divide the Nepali vocabulary into ‘polished’ end ‘uapolisted” 
categories; and to despise native Nepali words as ‘unpolished’ and replace them Бу 
Sanskrit borrowings, He cited us examples the preference in some quarters for гай 
pain! "hesbaad wife’ as against logne/sviisnt or joilpoi; Гог уйа ‘alive’ аз against 
jiüdo, Some of Puskar Saméer's contentions have besa taken up by the newly formed 
Purist (jharrobad') movement, which numbers among its members many Кагызалёи 
Nepalese and Nepalese residents in Banaras, The purpose of the Purists seems to be 
to campaign against excessive borrowing from Sanskrit and 10 repudiate the čeni- 
gration of Nepali words as gidle ‘pertaining to a village". An eminent writer Eas c 

à iur Зараз, which may be translated ‘short 
pronouzceabls words" 3t appears also that Sans! 
d to replace English words which are current in ordinary 
hğurfer pe ‘fountain pen"; wispiyan for 
Тай ‘rally ay train’; diicakrl for biishal "bicycle". One writer notes tbat an attempt 
fs now being made to cozccet в Sanskritism for бўлга, This partieclar type of 
теїог seems to be following the same lines as its counterpart in India, where teo it 
met with a mixed reception. Hrdaysendzasitiha Pradbin comments somewhat 
caustically: "И we manage to acquire somebody's inventions we should kegp his name 
for it, Код as a sort of reward for the inventor’? Polkarel, who bas written much 
on reformist movements, agrees: ‘It is better to borrow the origina! пале for a thing 
than to make one upartificially' Yet so far has the Sanskritizatioa of the vocabulary 
of written Nepali advanced that Puskar Samet was provoked (о exclsir that ‘to read 
Nepali nowadays one needs a Seaskrit dictezary"- 
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ition of Indis in 1947, In il 
сез principal language: 


official language, n 

. According to the Census of 1961, ths 
mother tongue is about 23 million, They are scattered all over India, tacit 
largest cox States of Utter Pradesh, Bihar, Maharashtra, 
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MASUD HUSAIN KHAN 


Medera Urdu is standardized on the basis of another Delhi dialect, 


was followed by another important book by Shaukat Sabzwari, 1742 
{The development of Urdu], in 1955. Shaukat Sabzwari's remarks 


on the огл of Lre fost in the cobweb of Middle Indo-Aryan linguistic history, 


olarship had for n very long ume been associated with 
Е 1 sf Or sta] end African Studies and the Sorbonne. At the School 
8 Т, Grams Bii “the most distinguished European scholar of Hin- 
personality of the Indianist, 

the feld of Urdu linge 
5 of Urdu phonology, 
ir of Linguistics at the 


. R. Fink who w, 


m of scholars from India was busy. 
zd a n a y applying his 
js ef the'r own languages during the later part of the forties. 


i 
Н 
| 
| 
i 
i 
f 
В 
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inetistic Society of India and with the financial sup- 
amer Schools of Linguistics are 
ipated in these schools as 
for the first ume 


Urdu scholars who ра 
as registrants, although few 

«бос by writing articles on the various phonological 
ied n text-book, entitled Zt 
[s with special reference 10 


А. Q Sarwari even cam 
20, 1956) on general 1 


вл Chand Jain and Gopi Chand Narang discussed in their 
phonemes of Urdu, especially the nature ef the ai 
d Narang has also published an important booklet on 


Urdu бор! Chan 


‘URDU en 


study on a more systematic basis, bot with the same limited data has been made by 
Bobadur Singh in his brochure, The dialect of De 

"An important study of word phonology of Hindi-Urdu has been made by Ashok 
к. Kelkar in his Studies in Hindi-Urdu 1: introduction and word phonolegy- The 
эйт, although not а native speaker of either Hindi or Urdu, gives a brilliant anal- 
4] features of these languages. He may, however, be ques- 

‘Some very significant work in descriptive analysts of Urdu has been done by а 
young scholar of Urdu, А. Azim, under the able guidance of wellknown teachers of 
Жарына, such as Professors M. R. Haas, Е. C. Garcia and U. Weinreich. Some of 
is important papers, although still unpublished. are worth mentioning — (i 
“Approach to Hindustani phonology European and American” (i) "Urdu phonemes 
in Jakobsenian features 

In bis first paper he tries to centrast the prosodic approach to phonology, a+ 
theorized by J. R. Firth of London University, with that ef phoresis analysis of 
Hindi Urdu mede by various Indian and American scholars, The contrast brings 
out elezily the merits and demerits of the prosodic approach, 

Linguistic activity in Pakistan is mainly centered around the Linguistic Research 
Group of Pakistan which has published two volumes of Pek nati Linguists (Lahore. 
1962 und 1963), The first volume contains such important articles ав, "The common 
structural basis of Urdu and Panjabi” by Hamid Ahmad Khan ané “A Study of Urdu 
foun phrase types" by Anwar S. Dd. The second volume besides corsaining such 
important papers as Айа Dil's "А comparative stud) of noun phrase in Bengali and 
Urdu” also includes, “А directory of Pakistani linguists and language scholars” 

‘Another important werk on Urdu verbs has been donc by Soria Cbrmneliova,!s a 
ca scholar. Her treatment of Urdu verbal forms as widespread classes, although 
linguistic insight, does not show much awareness of what present day 
Шорон bos achieved in the U.S.A. and elsewhere, А grammar ef Dokhazi Urdu 
under the misplaced title of Райзат Hind hd udgam aur vikcs [The origin and devel 
opment of Dakhani Hindi] (Allahabad, 1964) has recently been published by Shri 
Rara Sharma. Tt is the first book of its kind based on the vast literary data of Old 
Urdu produced in the Deccan from 15:8 to 18th century. № із a historical grammar 
with e newly orientated description of the phonemes of Written Dakhani Urdu 

4. Recently some importent work has been done in Urdu lexicopraphy as well. 
Jafar Ali Khan “Asar” has brought forth his one volume dictionary Ferkeng-c-aser 


1966) 


South Asian studies 3 (Now Dal 
Deccan College (Poona, 19631 
А боро of these papers sre available from the author who is at present an Assistant in the Dept 
of Middle List Languages and Cultures, Cotenibia University 

Я further information on Urdu sieges р Pakistan, see the chapter by Anwar S, Dil ia this 
ште. Ed. 

Mas Sania Cheznekova wrote her thesis directly in Urdu during her мар in Indis im 1968. 
Since then abe Тот been awarded the PAD. берлсе by the University of Moscow. The thesis is o 
Я Mus Chernckosa irat present lecturer in Urdu at the University of Tasibent, U S.S P. 
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KASHMIRI AND OTHER DARDIC LANGUAGES 


The last mo decay 


BRAJ В, KACHRU 


1. INTRODUCTION 


(which are not many) on the Dai 
у on the Kashmiri language end 


s, especially afier 1955, have been of substantial linguistic ac- 


tie languages bate beca 


pex analyses of many languages have beca Worked 


linguistic interest 


KASHMIRI AND OTHER DARDIC LANGUAGES 285 
2. THE DARDIC GROUP OF LANGUAGES 


In the available literature the term Dardic has been used for the inhabitants of the 
area which is now called Dardistin [the place of the Dards] (see Grierson, 1919, p. 1 
fi). The term Dard bas a long history and is found in the Purdnzs and also in Kal- 
Бараа Rüjotcrejgint (Grierson, 1919). In Sanskrit it means "mounlain' and was 
perhaps used because most of the Dardic ares is mountainous. 

In his LS], and in other works, too, Grierson uses the term Piššcha languages 
fer the so-called Dardic group (Grierson, 1919). He argues that Pidicha was the 
cover-term used earlier in Sanskrit to refer 10 these languages. At the same time, 
he says, he is conscious of the fact that 


some of the speakers of these languages take exception to it оп the grounds that, in 
Indian mythology, the word "Piticha’ was also used to connote a cannibs! demon, and it 
most be admired that this was the most common acceptation of the word. In such circum- 
tances, Н Is useful to explain that a tribe speaking a РИЗеһа language 15 pet necessarily of 
Цас descent (Grierson, 1919). 


In the Dardic family three language groups are traditionally included: KAfr-grou 
Kh@adr-group, and Dard-group These three groups are further classified as fol- 
less? 


A. Kafir-group! 
(1) Basheali (Kati) (2) Wai 
Katisha-Pasha;? (6) Gow: 


iven. among others, іа the following works: Бап and 
branch or sub-branch of Indo-European”, ARL 7 8.281294 


3), and Trumpy (1802, 1868), 
1 and Leitner (1820). 


Scc Grierson, 
Ibid 39.07. 
ieme (1929, 19343). 

1 (1860) and Натр (1966). Hamp's paper is a structural restatement of Morgensuemc. 


23 
rough morphological and 


— d 


KASHMIRI AND OTHER DARDIC LANGUAGES 285 
2, THE DARDIC GROUP OF LANGUAGES 


In the available literature the term Dardic bas been used for the inhabitants af the 
area which is now calied Dardistin [the place of the Раг) (see Grierson, 1919, р, 1 
MJ. The term Dard has a long history and is found in the Purütius and also їл Kal- 
пата Rajateraigint (Grierson, 1919). In Sanskrit it means ‘mountain’ and was 
perhaps used because most of the Dardic area is mountainous. 

[n his LS, and in other works, too, Grierson uses the term Pigicha languages 
for the so-called Dardic group (Grierson, 1919). He argues that ücha wus the 
cover-lerm used earlier in Sanskrit to refer to these Inngun At the same time, 
he says, he is conscious of the fact that 


some of the speakers of these languages take exception to it on the grounds that, in 
Indian mythology, the word *Pisicha? was also used to connote a cannibal demon, and it 
must be admitted that thi the most common acceptation of the word, [n such circum- 
Stances, it is useful to explain that a tribe speaking a Pisicha language is not necessarily of 
ierson, 1919), 


In the Dardic family three language groups are traditionally included: Кабг-ргоир, 
Khowirgroup, and Dard-group.* These three groups are further classified as fol- 
Jona: 


A. Kalirgroup! 
(1) Bashgali (Кан): (2) Wai-alà (Wai);* (3) Wasi-veri (Veron) ;7 (4) 
Kalasha-Pasha;* (6) Gowār-bati (Narsati);! (7) Pashai (Laghmani, Deg! 


shkund ;१ (5) 
ini); (8) 


* A survey of the Dardic languages is given, among others, in the Follow 8 works: Barth and 
Morgenstierne (1958), “The Dardic branch or sub-branch of Indo-European”, Anl 7:8.384-294 
(1955), Edelman (1965), Grierson (1929), Leitner (1877), G, Morgenstierne (1953), Turner (1927), 
aud Trumpp (1872). Note thar Grierson’s work, though full of useful data, is outdated now. Мог- 
gensuierne’s work is much more recent but leaves much to be desired. Edelman (1965) is essentially 


Ч since the сасНег work of Grierson, See Grierson 
e the exact number of the speakers обай these three groups, ss political 
and other reasons haveimade it difficult to obtain any reliable figures. 

* Wurnes (1838), Morgenstierne-(19452, 1953), and Trumpp (1862, 1868). 


* Davidson (1902), Viator Indicus (1903), Konow (1911, 1913), and Leitner (1880). 
* Sec Gerson, (1919, pp. 45-58). 

* ій 59-67. 

*  Morgenstitrne (1 


, 19344), 


* See Leitner (1880) and Hamp (1966). Hamp's paper is a structural restatement of Morgenstierne 
(19540). 

"® Morgenstierne (1950, 1945b). 

^^ Grierson (19003), see also Morgenstierne (1944). Note that Pashai is divided into "а large 
number of mutually incomprehensible dialects, numel 


Gulbahar, Chilas, Aret, Wegal, Darrai 
ye claims that ".. spite of all dialectal differences ... Pashai is 
Ч through phonetical, and especially through morphological and 
jerne, 1932) see also AnL 7:8 (1965). 


Nur, Laurowan." 
decidedly one Iar 18८, well dı 


BRAJ B. KACHRU 


= (9) Tirahi;? (10) Prasun; (11) Gujuri; (12) Waigali;'* and (13) 
Zhonjigali.!? 

B. Khówür-group'? 

(1) Chitral, (2) Chatrüri,!? and (3) Arniyà. 

C. Dard-group 

(1) Shipà;?* (2) Kashmiri;*! and (3) Kohistànr (Grierson, 1919, pp. 507 IT.). 

The following are considered the dialects of these three languages: 

(1) Shinà: Brokpa, Chilãsî, Gilgiti, Shina; 

(2) Kashmiri: Bunjwali, Kashmiri, Kishtwüri, Poguli, Siraji-Kashmiri; 

(3) Kohistàni: Kaghni, Kohistani; 


The current state of research on the Dardic languages is such that it is not possible 
to use any sophisticated or rigorous criteria for separating the languages and/or 
dialects in this family. We do not have reliable figures even about the number of 
speakers of these languages. What is worse, in the available studies, there is no 
uniformity about the number and names of languages which ure included under the 
Dardic group. It can, however, safely be said that G. A. Grierson's and G. Morgen- 
stierne's works continue to be the only available analyses of the Dardic group. 

The question of the final affiliation of the Dardic family of languages has not yet 
been answered. [n earlier as also in current literature we find that arguments have 
been presented for the following views without much autlientic linguistic evidence 
in support of any of these views The earlier view, held by Grierson and others, 
considered the Dardic languages as a third member of the Indo-Iranian branch of 
Indo-European (Grierson, 1919, pp. 1-10). Another view is held by Morgenstierne 
who thinks that the Dardic languages are clearly Indo-Aryan, but is somewhat 
less decided about the Kafir languages. Morgenstierne, commenting on Grierson’s 
view, argues (Morgenstierne, 1947b): 


According to Sir George Grierson's well-known theory the Dardic languages, among which 
he includes also the Kaliri group, form a special branch of Indo-Iranian. And he considers 
Khow. [Khowarl as occupying an independent position within Dardic: "The Kafir and 
Dard (= Eastern Dardic) groups are much more nearly related to each other than either is to 
Khowir. On the other hand Khowir shows traces of connection with the Ghalchah lan- 
guages (= Iranian Pamir languages) spoken north of Pamirs which are wanting in the 


мо Morgenstierne (19400). 

ıa Grierson (1925) and Morgenstierne (19345). 

^^ Buddruss (19600) and Morgenstierne (1949). 

з This is spoken in а small area in Chitral, 

a Morgensticrne (19540). 

зп This is spoken in the village of this name. 

з» Morgenstierne (19470, 1957), O'Brien (1895). 

ıa J, Davidson (1900), Morgenstierne (19401, 19400), and Tumanovich (1908). 

зә Bailey (1924), Berger (1966), Lorimer (1924, 1924b), Namus (1962), Wilson (1899); also see the 
section on the Dard Group of Languages in Grierson (1919, pp. 14917). 

x Гог bibliographical references on Kashmiri cf, “Select bibliography" at the end of this paper. 
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wher (wo groups. It thus resembles a somewhi wlien wedge inserted between the other two 
groups and thrusting them apart, coming into the country subsequently to the other two and 
after it hud developed some of the Ghalchah characteris Гапа unable to share these 
Чеш. ‘The Dardic languages, in contradistinetion to the true Kalir group, are of pure LA 
origin and go back to л (orm of speech closely resembling Vedic. This state of affairs cannot 
de altered by the fact that Dardic hes preserved many archeisms lost in later JA languages, 
цог by the wide-spread loss of aspiration, 


follows; 


Emeneau summed up the discussi 
1 was claimed by Grierson (us well as by some before him) that these two groups of languages 
[Dardic and К form a third branch of Indo-Iranian, in that ‘they seem to have left the 
parent stem alter the Indo-Aryan languages, but before all the typical Iranian characteristics, 
which we meet in the Avesta, had become: developed’. The material which was gathered by 
Morgenstierne after Grierson’s volume appeared, led Morgenstierne to the conclusion 
(which has been accepted by, e.g., Jules Bloch and Burrow) that the Dardic languages (Казһ- 
mir, Shina, Indus Kohistani, Khowar, Kalisha, Pashai, Tirahi) are Indo-Aryan, but did 
по! pass through the MIA developments represented by the records, white, on the other hand, 
the Kafir languages (Кай igali, AshKun, Prasun, and to some extent Dameli) may occupy 
dome sort of special position, The task of sorting out the evidence is considerably complicated 
by loanwords in the Кабг languages trom neighboring Iranian languages and [rom other 
neighboring Indo-Aryan langua and also by loans in the other directions, i.e., [rom the 
Katir languages into neighboring Iranian and Indo-Aryan languages. 


In further detailed discussion of points of evidence adduced by Moryenstierne he 
was inclined to agree that the Kafir languages retain some archaic features of (perhaps) 
proto-Indo-Iranian. Namus (1962) treats the Dardic group as one of three branches 
ог the Indo-Iranian family — the other two being Iranian and Indo-Aryan. 


‘The Dard group is in between the Perso-Aryar and Indo-Aryan groups in its stock uf words 
and phrases. It is ù smaller group compared to.the other two but possesses its own peculiar- 


ities. 

The recent Census of India (1961) provides some information about the speakers 
vf the Dardic languages in general though it is restricted to those which are spoken 
jn the Indian territory (see the Table below). 


TABLE SHOWING THE DARDIC SPEAKERS ON THE INDIAN TERRITORY 


Name of the language (or group) Number of Speakers 


Kafir group 1 
Khowir group 3 
Shina 856 
Brokpa 544 
Chilist 82 


» Murray B. Emeneau in Birnbaum and Puhvel eds., Ancient Indo-European dialects 136-137 
(University of California Press, 1966). 
зї Cf. The census of India, 1961 (Delhi, 1964), pp. 


i and ссіп. Note that the Census Report 


makes it clear that “...tie Канг and Khowar groups of speakers have their main concentration 
outside the Indian territory...” Jbid. 
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Gilgiti 76 
1,914,446 
19,978 
Bunjwali 550 


The Census report is full of statements of the following type: "Kashtwari is a variety 
of Kashmiri spoken mainly in the Kishtwar Arca" (р. cchi). “Ровий is another 
variety of Kashmiri spoken in the Jammu area" (р. ес). "Bunjwali was returned 
by 550 speakers from the Doda district of Jammu and Kashmir. The language 
‘on inquiry was found to be a variety of Kashmiri. So it was tentatively classified as 
Kashmiri” (p. ссін). The basis for considering a language as a variety of some other 
language is not made clear and uppeurs to be very arbitrary. By and large, the Census 
has followed the earlier classification of Grierson. 

It is not only the question of the allinity of the Dardic group of languages on 
which meagre research is available, but also the linguistic structure of these languages 
has not us yet been satisfactorily worked out. 

The following studies concentrate on the Dardic languages in general as opposed 
to any specific language. Edelman's (1965) analysis is essentially based on earlier 
sources, particularly those of Grierson and Morgenstierne. Turner (1927) is concerned 
with some historical questions (especially that of the "intervocalic dentals in Shi: 
and Kalüsha"). These questions were earlier raised by Morgenstierne (1926). The 
origins and ctymologies of selected Dardic words have been the topic of quite a few 
papers. Morgenstierne (19516) gives "a few examples from the so-called Dardic and 
Kafiri languages ...” as “they are of special interest because they have retained many 
archaic words and forms which have been lost elsewhere in IA”. Another paper on 
the Dardic group, also by Morgenstierne (19474), is concerned with the “Metathesis 
of liquids in Dardic". In it he examines the data for (1) Metathesis of an ante- 
consonantic r and (2) Metathesis of postconsonuntic г. The languages considered are: 
Kashmiri, Shins, Dumiiki, Maiy3, Bashkarik, Torwali, Tirahi, Khówár, Казна, 
Phalüra, Dameli, Gowarbati, Shumashti, Pashai (with many dialects), and the Kafir 
languages Kati, Waigali, Ashkun and Prasun. 

A comparative analysis of the sound system of Dardic languages has been attempt- 
ed in the "Languages of the world: Indo-European fascicle one" (АнЕ 7:8), The 
analysis is based on those studies of the Dardic languages which are already available, 


3. KASHMIRI AND THE DARDIC FAMILY 


The position of Kashmiri in the Dardic family — and its origin — continues to be 
discussed and no conclusive answer has yet been given. The question was originally 
raised by Grierson (1915) who claimed that linguistically Kashmiri holds a peculiar 
position asit has some formal features which show its Dardic characteristics and many 
other features which it shares with the Indo-Aryan languages such as Punjabi, Hindi, 


$^ 


or 


тээг л 


| 
| 
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Gujarati, ele. Chatterji (1963, р. 256) has made the following observation on this 
question: 


at least in its basic stratum, belongs 10 the Dardic section of Aryan 
or Indo-Iranian, Possibly one section of the Aryans who came 10 India before 1000 B.C. 
and who spoke dialects very much Jike the language of the R- Vêt but with certain special 
characteristics (which later gave rise to the Dardic branch of Aryan) became established in the 
Valley of Kashmir, and jn the surrounding mountainous tracts; and very carly, possibly 
from after the Vedic Age, Brahmanicat Aryans with their Indo-Aryan ‘spoken’ Sanskrit 
(and subsequently with the Prakrits) came and settled in Kashmir and other Himalayan 
areas. In this way, Kashmir, in spite of a Dardic substratum in its people und its speech, 
became a part of the Sanskritic culture-world of India, The Indo-Aryan Prakrits and Apa- 
гата from the Midland and from Northern Panjab profoundly modified the Dardic bases 
of Kashmiri, so that one might say that the Kashmiri language is a result of a very large 
overlaying of a Dardic base with Indo-Aryan elements. 


As a language, Kashi 


But the question still remains: What is the linguistic evidence for the “over-laying” 
of these elements? There has been по significunt research which would answer this 
question. 

Grierson (1915) presents his views against the following remarks which had appeared 
in phe Kashmir census report for 1911 (reference in Grierson, 1915): 


© Kashmiri used to be hitherto treated as of Sanskritic origin. lt has this time bcen grouped 
with Shind-Khowar according 10 the revised system of classifi ation, but the claim locally 
urged that it is essentially а Sanskritic language persists, and in view of the historical fact 
that the Valley of Kashmir, before its conversion to Islam, was wholly populated by Brah- 
mans with their shastric lore, that claim might merit reconsideration. 


It is against this plea for “reconsideration” of the “Sanskritic origin” of Kashmiri 
that Grierson presents some data, so that “questions of sentiment, however much we 
may sympathize with them, must be put altogether to one side in deating with a 
purely scientific question”. Grierson takes the position that: 


... the Pisacha languages, wi ich include the Shina-Khówàr group, occupy а position inter- 
} mediate between the Sanskritic languages of India proper and the Eranian languages farther | 
| to their west, They thus possess many features that are common to them und to the Sanskritic | 
| lonpuages. But they also possess features peculiar to themselves, and others in which they 
| agree rather with languages of the Eranian family That language (Kashmiri] possesses 
nearly all the features that are peculiar to Pisácha, and also those in which Р йспа agrees 
with Eranian. 


| The main points which, according to Grierson (see Grierson, 1915) mark Kashmiri 
e ! as separate from the Indo-Aryan languages ure given below. This is bused on how the 
! items of Sanskritic stock function in Kashmiri, und how, in this respect, it differs 

from the other languages of the sub-continent.** 


* Note that u large number of these features are shared by Kashmiri with the Pigicha languages. 
Grierson (1915, р. 262) also shows how, like other Pisicha languages, Kashmiri “often shows changes 
peculiar 10 Eranian, especially East Eranian, languages, and which are not found, or are rare in 
India". For a discussion of the Piéacha languages sce the following studies: Grierson (1906, 1912, 
1919), Konow (1910). 
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(1) Lack of voiced aspirates in Kashmiri; 
(2) “confusion between cerebral and dental letters” (Grierson, 1915, p. 259); 
(3) “consonantal epenthesis, i.c., the change in а consonant under the influence 
of the following vowel or semi-vowel” (Grierson, 1915, p. 259); 
(4) aspiration of stops in final position; 
(5) по vowel change or gemination of Prakrit borrowing in Kashmiri; 
(6) in the environment У- V, t is not dropped; 
(7) [nj is “liable to elision”; 
(8) [rj preceding another consonant is not dropped; 
(9) aasan indefinite marker; 
(10) the presence of a large number of post-positions in Kashmiri which are 
peculiar to Р асна: 
(11) numeral system is typically Pisicha; 
(12) threefold distinction of demonstrative pronouns in Kashmiri; 
(13) three term system for the past tense; 
(14) different word order, 
On the claim that lexically Kashmiri Ваз a significant number of Sanskrit items, 
and therefore is of Sanskritic origin, Grierson (1915, p. 267) rightly argues: 
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Finally we come to the question of vocabulary. It is on this that the claim that Kashmiri 
is a Sanskritic language is most strongly based, and, if languages were classed according to 
vocabulary, the claim would be difficult to controvert. But it is well known that vocabulary 
cannot be used as a basis of linguistic classification... But, nevertheless, some of the com- 
monest words, — words that are retained longest in any language, however mixed, and that 
ate seldom borrowed, such as the earlier numerals, or the words for ‘father’, ‘mother’, and 
the like, — are closely allied to the corresponding Shinà words, and are therefore of Pišicha 
origin... 


This evidence leads Grierson (1915, р. 270) to the following conclusion: 


Kashmiri is a mixed language, having as its basis a language of the Dard group of the 
Pigiicha family allied to Shins. It has been powerfully influenced by Indian culture and 
literature, and the greater part of its vocabulary is now of Indian origin and is allied to that 
of the Sanskritic Indo-Aryan languages of northern India, As, however, its basis, — in 
other words, its phonetic system, its accidence, its syntax, its prosody, — is Pisácha, it must 
be classed as such, and not as a Sanskritic form of speech. 


There is still great need of typological and comparative research on Kashmiri with 
the Indo-Aryan languages and with the Dardic languages so that the question of 
the affinity of Kashmiri can be answered. 


3.1. Dialects of Kashmiri 


In recent years there has been no serious fieldwork for dialect research оп Kashmiri. 
Grierson's tentative analysis continues to form the basis for dialect classification. 
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His statements about the dialects of Kashmiri are so vague that no special value 
con be attached to them. The present dialect division of Kashmiri comprises two 
types of grouping, i.c. (a) those dialects which are AREA-DEFINED; and (b) those 
dialects which are defined in terms of the USERS: 


3.1.1. Area-defined dialects 

Census of India, 1961 lists the following as the area-defined dialects of Kashmiri 29 

Bunjwali (550); Kishiw (11,633); Poguli (9,508); 

Shira Kashmiri (19,978); Kaghani (152); Kohistant (81). 

‘This listing is slightly different from that of Grierson. He claims that Kashmiri 
hus “only one true dialect — Kashjawari” and “a number of mixed dialects such as 
Poguli, Siráji of Doda und Rambani ... Farther cast, over the greater part of the 
Riasi Districi.of the State, there are more of these mixed dialects, about which nothing 
certain is known, except that the mixture is. rather between Kashmiri and the Chibhali 
form of Lahnda” (Grierson, 1919, p. 233). 

It is possible that further dialect research will show that, in addition to the dif- 
ferences-of village speech and the so-called religious differences, Kashtwart is perhaps 
the only dialect of Kashmiri, The other so-called: dialects are only partially influenced 
by Kashmiri. These dialects are spoke! the transition zones and thus naturally 
show some superficial influence of Kashmiri. One m ight be able to show that these 
dialects have been equally influenced by Punjabi and its dialects and other neighboring 
languages. The dialects defined in terms of the users are two, i.e., Hindu Kashmiri and 
Muslim. Kashmiri.2? This distinction continues to be followed in current literature, 
perhaps without much structural justification (sec 3.1.2): 


3,12. Religious dialects 

It has been argued (Kachru, forthcoming and mimeographed) that the differences 
at the phonologicat level, which аге based on the religion of the speech community, 
may be explained in terms of distribution and frequency of certain phonemes. The 
other differences are essentially. Jexical and in some cases morphological. Lexically, 
Hindu Kashmiri (HK) has borrowed from Sanskrit, and Muslim. Kashmiri (MK) 
from Persian and Arabic. 

The religion-based difference is not evident in certain literary forms and specialized 


3 Note, for instance, the following: “It [Siraji] might, with almost equal correctness, be chissed as 
a dialect of Kashmiri or as a dialect of Western Pahari, but | have put it in the former class, because 
it possesses certain typical Dardic characteristics which don't belong to the latter". (Grierson, 1919, 
р. 433). 

Again, “In fact Rambani can very fairly be described ns a mixture of Siri and Dogri. It still 
possesses enough Kashmiri peculiarities to entitle it to be classed as и dialect of that language", 
(Grierson, 1919, p. 458). 

% Qf, Census of India, 1961 1:2-C(ii) "Language tabtes” (Delhi, 1964), p. ccxxxiv. 
» "The distinction between Hindu Kashmiri und Muslin Kashmiri is a traditional one. алд is main- 
tained by Grierson, and also by later scholars such as Zinda Kaul “Masterji! and S. К. "Tosbk hani, 
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registers™® (c.g. legal register, ось register). In such literary forms and/or registers 
a type of Kashmiri has developed which cuts across religious boundaries. A special 
characteristic of such registers is a large number of Persian and/or Arabic loans. 
In Srinagar Kashmiri the two so-called dialects are also marked by their difference in 
intonation and rhythm. It is possible that further research may show that there is no 
significant variation — other than lexical — in the language as used by the two 
religious communities in the villages. 
Notice the following “religion marking” features of the two dialects. 


1. Pronunciation variation. The following list gives the pronunciation variations of 
HK und MK, The two communities, however, appear to shure the same over-all pho- 
nological system. Note however that in MK us spoken in parts of Srinagar, [r] alterna- 
tes with [r]. Again, this feature is shared by both the communities in village Kashmiri 
(eg. НК: gur ‘horse’; yo:r ‘here’; ho:r ‘there’, MK: gur, yo: r, ho: r). 
(a) Vowels: 
(i) central vowel ~ front vowel (e.g. HK: rikh ‘a line’; fikh ‘гоп’; Айн ‘nasal 
mucus’; MK: rikh, fikh, khin'); (ii) High central vowel + iow central vowel 
(ев, HK: 45:1 ‘an eagle’; doh *ten'; kahvi "tea; MK: gà: th, dah, kahvi); Gü) 
central vowel > back vowel (e.g. HK: тэг/ ‘mother’; MK: то:}); (iv) initial 
back vowel ~ central vowel (e.g. HK: o; lav ‘potatoes’; MK: a: far). 
(b) Consonants: 
(1) v > ph (eg. НК: Kho:(h)vur "left; ho:(l)rur ‘wife's parents’ home’; MK: 
Khozphur, ho:phur). 


2. Lexical variation: Lexical variation is determined by the sources of lexical items. 
A number of registers (e.g., legal, business) with very high frequency of Arabic and/or 
Persian items are shared by both the communities. Note, however, the following 
differences 
HK: Arucd ‘anger’; gandun ‘betrothal’, Ало: ‘cup’; Фа ‘dish’; рэн! ‘a good dee 
Торг *hubble bubble’; aleni ‘meat’; sorig ‘paradise’; darim ‘religion’; тайға: ‘si 
ради ‘sin’; madre:r ‘sugar’; siri: ‘sun’; havah ‘wind’; MK: gasi, nisacn', pla:li, 
ira:m!, sava:b, hoki, na:ti, (or maz), janath, di:n, haz, gonah, khand, akhta:b, va:v). 


d'; 


3. Morphological variation. Morphological variations ure of two types. First, 
those which dilTer in their source. That is, some morphemes of Arabic and Persian are 
more frequent in MK than in HK and, ou the other hand, a large number of mor- 
phemes from Sanskrit are used only by HK speakers. Second, those which show the 
presence, in one community, of a morpheme which is disappearing (or has disap- 
peared) in the speech of the other community. Note, for example, that in MK 


* СГ. M. A. К. Halliday et. al, The linguistic sciences and language teaching 77 (London, 1964). 
? Only in final position, Note also the following observation of Morgenstierne (1941): “An 
important feature of Kshm. [Kashmiri] phonology is the aspiration of final tenues, especially, but not 
exclusively, in the pronunctation of Hindus". 
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hargal has been preserved as a conjunction, but in HK it is fast disappearing — at 
jeast in Srinagar HK. 


32. Phonetics and Phonology 


The earlier analyses of the phonetics and phonology of Kashmiri are of two types. 
First, those studies on phonetics which аге written from pedagogical motivations. 
Second, those that involve discussions of both phonetics und phonology. ! shall 
discuss some of the more recent ones here. The aim of Bailey's work (1937, p. 1) 
is “to describe the sounds of Kashmiri and to suggest un accurate, but not too 
elaborate, method of transcription ..." It presents the phonetics of Kashmiri essen- 
tially from a pedagogical point of view. Firth’s (1939) transcription, as he says, 
presents а “tentative analysis" (1939, p. 67) of Kashmiri sounds, Commenting on , 
it, Morgenstierne (1941, р. 82) says: 


this must be regarded more us an analysis of a bit of Kshm. [Kashmiri] ‘parole’ than as. k 
a record of the phonemic system of the langue’ ... 


Morgenstierne (1941, р. 82) presents a. critical survey of the earlier works on Kiishuniri 
phonetics and phonology. He has made some very interesting observations on dif- 
ferent phonological problems of Kashmiri. It is, however, difficult to follow his 
analysis as his system of transcription is rather complicated. 

Kelkar and Trisal (1964) have given an analysis of the word phonology of Hindu 
Kashmiri using the strueturat framework. Kachru's?? two, morc or less identical, 
analyses present the following phoneme inventory of the language: 


|. Consonant inventory: Consonants have been grouped under the following 
manner series: 
(a) Stops (i.e. /p ph b, thd, t thd, k kh gl); (b) Affricates (i.e. /ts tsh, ë th 
jl); (с) Nasals (i.e. fm пр; (d) Fricatives (16, [s z & hj); (e) Lateral (üe. HD; (f) 
Trill (i.e. /rj); and (g) Glides (i.e. Ju y/). 
Notice that, unlike neighboring Indo-Aryan languages, Kashmiri does not have 
voiced aspirates. 


„ 2. Vowel inventory. The vowel phonemes have been classified as follows: 
(a) two high: front and back /i/ and Juf; (b) two mid: front and back /е/ and lol: 
(c) one lower mid back /a/; (d) three central: high, mid and low Ji, fa} and faf. 
The following phonetically interesting points may also be noted; 
1. All the vowels are lengthened. 
2, All the long vowels are nasalized. 


зә Sce sections on phonetics and phonology in Braj B. Kachru (forthcoming and mimeographed). 
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3. The following short vowels arc nasalized: (५; fof; [о]. 
4. All the consonants (except palatal affricates and palatal semivowel) may be 
palatalized. 


32, Айнӣ vowels 

In most analyses of Kashmiri attention has been drawn to what Grierson first 
termed the тата vowels, These have been presented as а "mysterious" entity. For 
instance, in Bailey (1936) we have the following statement: 


Anyone seeing Kashmiri (kafiniri) writen in Roman letters and noticing the numerous tiny 
vowels written above the line must wonder what they are and how they are pronounced, 
and must be bewildered to be told that many of them are inaudible to non-Kashmiri cars. 
it reminds us of the high-pitched musical notes which scientists tell us human cars cannot hear, 
though cats! ears сап. (My italics). 


He sets up six тага vowels which correspond to: a, e, i, 0, u, and 2 ог 3, 


Of these, а, e, o, occur always, and ә sometimes, in a medial position. They are pronounced 
like 2, e, и, and ә, respectively, but when they merely join two syllables they are often omitted, 
as in эйгип "to be moist, where an ачллга vowel comes between the d and the r, but is not 
sounded (Uailey, 1937, p. 5). 


Morgenatierne (1941) observes: 


According to all Evropean-observers final Y and Ü misr 


oa, 
while the 1 лийга is sounded like a very short i. The maia ^ « wt 
is the оп of a preceding vow 
Considering the mamá vowels as a serigus problem, Morgeastier: 3! to find 


historical explanations for it. He beli 


5 (1941, p. 69) that histor. 1 


the maird-vowels.must have been different vowel-phonemes -w, नं, =й, Ar! — (ime present 
-u were probably long, as is still some tines the ease in poetry, Mode -u is very rare 
4 -боссига chiefly inloanwords rom Prs, Persian}. Such words may! sen introduced 
after the shorts f older -i -й. ‘There is therefore no need to ass » hat there has at 
avy given tini existed a series of ‘nee different qualities in final sylt } 2, and ^ ॥ ñ. 


s Hable structure 

The following fraementary information has heen given abo 11 — syllable structure 
минь Kachru forthcoming and mimeographed). 

y compris 

[hu] ‘that person’; С! 


V Jure] “thee 


` ‘yo Hugh (tmp); CVC Jgob/ ‘heavy’. ° Cp ui] ta good 
` [amb] ‘a mango’; СУСС Даа У ‘conch +! ‘VCC [trómb/ (you) 


teres can function as constitue: ! s within polysyllabic 
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A CC combination in initial and final positions involves a vocalic release or a 
glide, The nature of the glide is determined by the segment involved, It is this release 
which hus perhaps been given the status of a лийга vowel in literature. The phono- 
logical and/or grammatical status of the wdird vowels deserves further investigation. 

In his paper on “Syliabication in the Kashmiri language", Varma (1964, pp. 471-474) 
has made the following observations: 

{#} The combination of -CC is not possible; 

(b) the CVCV structure is ‘peculiar to Kashmiri’ as there is ‘non-acoustic articu- 

lation’ of the final vowel. 

In order to illustrate the above (b) Varma gives the following examples: [koru] 
‘did’; [popu] ‘ripe’; [tonu] ‘thin’ (his transcription). Jt seems that the sudden 
release of C's in final position is given syllabic status which makes Varma (p. 471) 
postulate a syllable with, what he calls, ‘non-acoustic articulation’ of the -V. In my 
speech, and in the speech of two other Kashmiris from the same area (i.e. Srinagar, 
Kashmir), the above words have СИС structure [६०7], [pop?], [ton?]. Phonologically 
these will be /Ког/, /pop/, fton/. 

Varma also makes statements on TENAGITY and. FLUIDITY in Kashmiri. By їспас- 
ity is meant the tendency in Kashmiri to "keep apart" each syllable “tenuciously 
maintaining its individuality” (Varma, 1964, p. 472-473). By fluidity is meant that "a 
Kashmiri syllable, though very tenacious, is quite sensitive to a succeeding [i] or [u]" 
(p. 472). 

Varma (р. 473) concludes: “(1) that Kashmi: one of those languages which, by 
virtue of “tenacious junction’, can offer object lessons on syllabication; and (2) 
that, this strict syllabication being mostly confined to Kashmiri dialects, it is of 
international importance to survey these dialects in the near future, for they are 
rapidly disappearing”. 


3.2.3. Sir 

Kashmiri is а syllable-timed language and stress does not play the same role in it 
as it plays in the stress-timed languages such as English. The role of stress is one of 
emphasis-marker as in Hindi, Punjabi, etc. 


3.3. Morphology and Syntax 


The earlier descriptions of Kashmiri mainly concentrate on Phonetics (see 3.2.) and 
morphology. In Burkhard," Edgeworth (1841), Grierson," Wade (1888), to name a 


* Burkhard (1887, 1888, 1889). See also his “Essays on Kashmiri grammar", Indian Antiquary, 
vols, 26-27. "These Ниуе been translated and edited, with notes and additions by С. А, Grierson, 

3* С. A. Grierson, "On the Kashmiri noun”, “Оп primary sullixes in Kaçmiri", "On the secondary 
sulfixes in Küymiri", Journal of rhe Asiatic Society of Bengal, vol. 67 (1898); "On the Касас verb", 


ibid. (1899); these pap гъ have been included in his Essays on Kushnnri grammar (London and. 
Calcutta, 1899). 


EE 
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few, tentative morphological analyses have been presented. The descriptive techni- 
ques used are essentially those used for the analysis of English or Sanskrit, Among 
these analyses Grierson’s papers (sec fn. 32) are particularly insightful. 

Note that Kashmiri morphology has certain features which mark itus separate from 
Indo-Aryan languages. For instance, in the demonstrative pronouns Kashmiri has 
a three-term system, аз opposed to a two term system in Hindi and other north 
Indian languages. Grierson has discussed this and other such features in detail. 

A recent analysis by Trisal (1964) presents a more rigorous analysis of contem- 
porary Kashmiri morphology. š 

There has been practically no serious work on Kashmiri syntax. 1n Grierson's 
LSI, out of ubout 100 pages (233-332), there are only two references to syntax, 
(i.e. Grierson, 1919, p. 316). 

[Order of words) is more like that of Persian than like that of Indian languages. The verb 
very rarely comes at the end of a sentence, but usually occupics the same place as in English. 


Again (Grierson, 1915, p. 266): 


In the order of words in a sentence, Ksh. (Kashmiri) differs altogether from Indian languages. 
In the latter the subject comes first, then the object or predicate, and last of all the verb; but, 
in Ksh. the verb precedes the predicate, as in Persian. 
Grierson's treatment of syntax in A manual of the Kashmiri language (1911) is not 
much better. In addition to the above information on syntax, he adds that ‘in a 
subordinate sentence the order is different, the verb generally coming last’ (p. 64), 
and ‘sometimes, for the sake of emphasis, a direct sentence is entirely inverted, much 
as in German or in poetical English’ (р. 65). - 
Trisal's™ Kashmir bhdshd Ка varnandtmak vydkaran (in Hindi) is a descriptive 
analysis of the language based on about ‘four thousand words and two thousand 
sentences’. |t presents a description of ‘educated’ standard Kashmiri of Srinagar, 
Kashmir. The analysis concentrates on morphology, and a minor portion of it is 
devoted to syntax. A skeleton outline of Kashmiri grammar hus been presented in A 
grammatical sketch of Kashmiri (in press) by Kachru, [n the Preface he admits that: 


It is to be treated as a skeleton analysis, and as a first step towards a detailed description of 
the Kashmiri language. The theoretical framework adopted here may roughly be termed 
‘traditional’; and the presentation more or less pedagogically oriented. 

It includes short sections on the noun phrase, the verb phrase, clause and sen- 
tence, with a concluding section on the style-range in Kashmiri. A more detailed 
treatment of syntax is given in his A reference grammar of Kashmiri. Edelman's* 
book Jazyhi Kashmira has recently been announced. 


з: For a synopsis of Trisal's thesis in Hindi entitled “Kashmiri bhasha Ка varganatmak ууакагар”, 
(unpublished Agra University Ph. О, Thesis, 1964) see Bharatiya Sahitya 9:2.59-65 (April, 1964). 
3 This has been worked out under a contract with the U.S. Office of Education. lt is a manual for 
teachers and students of Kashmiri, 

= Histo appear in the series Jazykî narodov аг} i afriki | Languages of the Asian and African 
Nations]. 
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The main syntactic feature of Kashmiri on which comments have been made (for 
example by Grierson) is that in surfare-stricture it is different from Indo-Aryan 
languages such as Hindi. For instance, consider the following simple sentences in 
Hindi and Kashmiri; 


(1) ram ne Клана khaya 
ти od” 
‘Ram ate food.” 


(2) ráman khtay bati & 
‘ram’ ‘by’ ‘ate’ ‘food’ 
“Ram ate food." 


In Kashmiri, unlike Hindi, the verb precedes the object. This difference is also 
apparent in negative sentences (e.g. rdman khlay ni bati) ог interrogative sentences 
(e.g. rman kh'avi bati? ог Куй гатии Каті bari?). It appears that in more complicated 
structures, say passive and causative, there are interesting similarities between 
Kashmiri and the Indo-Aryan languages. 


34. Dictionaries and Lexical Studies 


A few lexical studies of Kashmiri date back to the [8th and 19th centuries36 These 
studies do not show any sophistication and were produced mainly for two reasons. 
First, as vocabulary guides for non-Indian and/or non-Kashmiri visitors to Kashmir. 
Second, as comparative lexical lists for the study of the Dardic (or other) langua; 
lt was again Grierson who produced a four volume 1252 page dictionary (1932) of 
the Kashmiri language with the assistance of МиКипдаг та Süstri, The basi Г 
this work is the half-completed Kashmiri-Sanskrit Kêşa of 1$ 
_ Вуага Kaula, says Grierson (1932, p. i), 


а Каша of Srinagar, 


never lived 10 complete, much less re s Абуи [he died in the year 1893 А.О.]. For the 
first few letters of the alphabet he had, it is truc, written out a fair copy, cach entry соп- 
sisting af a Kishmiri word together with a synonym in Sanskrit and another in Hindi, but 
the greater part of the manuscript... consisted merely of memoranda — lists of Kashmiri 
words with no translation at all, and even these not covering the whole alphabet. 


Grierson's dictionary makes use of bath the Devanagari und Perso-Arabic scripts. 
The Kashmiri lexical items are given in the Roman and Devanagari and occasionally 
in the Perso-Arabic script also, [L has пом become outdated and is also difficult to 
obtain. 


a For instance, among others, see the following: Austen (1866), Edgeworth (1841), and Elmslie 
(1873), 
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4. THE WRITING SYSTEMS OF DARDIC LANGUAGES 
In the Dardis sub-family, Kashmiri is the only language which has a literary tradit 
end for which written records are available. The carlicst Inerary text of Kashmiri 


has been placed between 1200-1500 A.D, The tradition of literary writing was not 
uous and there have been long periods of very meagre output. Out 


Sheadé In 
'ussion and an: 


ierson's On the Sarcde clphabe: (1916; see also 1904), a detailed 
à of this alphabet is given (Grierson, 1916. p. 677-678) 


‘The Sara alphabe: ts based on the same system as that of the Nagar alphabet. It is most 


is now used only for restricted purposes by 
for religious purposes or horoscope writing! 


the Kashmiri Pandit community (say, 


Ч has a name (1916, p. 680 ЇГ) 
used by the Kashmiri Hindu community alternately 
„ И was particularly made popular by Zinda Kaul “Masterji and 
А system of diacritic marks for typically Kaskmin sounds was 


also devised. 

3, Perso-drabic: The ше of this script cut 
used both bythe Pandit community and the Muslims, The Government of Jammu and 
Kashmir has recognized it as the official script since 1947. This script has its disad- 
vantages from the point of view of readability, teacha 

4. Roman: This script has аһаауу been uted by Rashmi 
some diacritie marks. It has m 
Arabic scripts. 

5. Tehri: This i 


across religious boundaries and is 


and non-Kashmiris with 
у advantages over Sbürada, Devanagari and Perso- 


used for Kashtwari in the Kashtwar area of the state, 


5. CURRENT RESEARCH 


In was only after 19: 
of Kashmiri and other Dardic languages. This natur: 
and individeal rescarch on different linguistic and 1 


led to organized research 
rary aspects of the Dardic 


57 In the finial dean 
The ixclulocss of the 


n for at: 
abc scr 
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group of languages, In current organized research the following three projects deserve 
special mention. 

1. The Vishresheranand Vedic Research Тише ?* The institute has initiated 
fieldwork in what they term “Dardo-Pahin” areas from the Kashmir Valley to the 
Kangra Valley. The survey included а lexical study of 27 dialects (21 of Pahari and 
Gof Kashmiri), The six area-efined dialects of Kashmiri included in the survey are: 
(9) Мараг (a village 7 miles from Srinagar), (b) Srinagar town, (c) Banihal, (d) 
Казас, (ले Balmatkot (bordering en Ridsi) and (f) Aneatoag. 

The projected lexicon will comprise about 32,000 lexical items, It was in October, 
1960, that the second phase of research was started under the guidance of Siddhesh- 


war Varma: 


The Institut 
аге of topmost importance Гог invest is stag 
after a very minute and close study of Kashmiri vowel-sysiem undertaken by the 
‘on of Central Pahari, viz, Kumauni vowel system, in which we ate 
intensely engaged at present, has started us 10 the amazing similarity of Kashmiri and 
Халаши in their sensitive vowel system, in spite of their mutually unintelligible vocabular- 


2. The Academy of Art, Culture, and Languages; Jammu and Kashmir Government: 


The Academy has the Гойо! ртојесіз 4° (0) A Kashmir Kashmiri dictionary," 
(b) Ап Urdu-Kashmiri dictionary. The Academy has also undertaken a linguistic 
survey of several parts of speaking areas of the State. H has subsidized 
the publication of the following guistisally interesting books: Abdul Khaliq 


Tak's Вади zaba:ni hanz tafa:vat (different forms of Kashmir), and J. L. Kaul's 
Studies in Kashmiri 
sity of Ийпов, Kashmiri Language Project. A Kashmiri La 
Project was initiated by the Department of Linguistics, at the Univ 

in Urbana, a grant from the U.S. Office of Education + The 
final product of this project will be a pedagogically oriented teaching manual of 
Kashmiri entitled A reference grommar of Kashmiri. The Department is aso preparing 
material for the teaching of Kashmiri to non: Kashmiri students. A course on “Intro- 
duction to Kashmiri" has been offered as of the Spring Semester of 1967. 


ven in a private communication dated May 7, 1966 by Vishva 


не, Hoshiarpur, India. 


< Та information has been supplied by J L. Kaul, the then Secretary of Jammu and Kashmir 
‘Culture and Languages, Srinagar, in a private commumeation dated May 19, 1966, 
volume of which is ready for publica! 
"One volume of which tt expected to be read: by the end of the summer”. Ibid 
in the press and are expected to be out by the end of this year”. bul 

tor of this Project is Braj В. Kachru. 
the vestern World where a coun in Kashmiri 


is being offered 
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Паршэ statements, socielingsi 


ics, the analysis of i 
Des lysis of social determinants of language 


become an integral part ef South Asian linguistics 


SOCIAL DIALECTS 


= feature of Indian society is the segmentation of роргїс олс into 
thara байл endogamous groups or castes. These groups are only in por 
storiz'ly separate. In жалу instances, they coesis in what social scents study 
еу hold similar religious beliefs and rei 

J n n larly exchange: 
services, Ven although they are in constant communication, they may speak алан 
languages and cialect at home. Whereas, in other areas of the world, 
tends 10 obliterate language-differences, in India such dif- 


tare as well 

ions? In classical Indian drama, principal characters 
is the Langage of women and servants, Throughout 

ian languages Ге 

da reide deep in Indo-Aryan speaking territo; 

Tribal arcas where a 1) ryan speaking territory. There are, feri 


ferent languages. Even 


23 in ethrosrapnic без: 
speak Se: i 
much of 


monolingual areas often show sigaificant differences in 

malic treatment of these differences derives from the 
last decade, structural linguists have turned 10 empirical studies of 
Das m Бий sides in North Indian villages reveal importan: phonological 
isoglosse sparing the speech of untouchables fom that of touchable cases! 
South Indian Ваіт dialects dier from noz-Brahmin dialects, both in phonology 
asd in sch т Tr ological features as phonemic shape of grammatical markers, 
bnesion words, and in systems of greetings and forms of address.“ It has further 


(1951), and John Spencer, “The 
7-70 (1966) 

п a North Indian хэс", Ята 
Perch satiation erz social зївсийс in 6 grown of М, 
SE group of North fabian 


317, 577.602 (1859): K: 
uses ef Dinçel Tami 
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been suggested that these purely linguistic distinctions may be paralleled by distinc- 
tions in cognitive structures." 

Bright and Ramanujan, in a series of articles, compare present-day social dialects 
with material from eather stages, noting that different dialects have employed dif 
ferent sources of insovation.® Brahmin Kannada is resistant to phonological and 
grammatical change in native forms, although it readily accepts both phonclogical 
and lexical borrowings from other literary languages. Noa-Brahmin dialects, of 
the other hand, are less affected by foreign borrowings, but show more change in 
native phonology and grammar. The authors go on to state that the former process 
indicates conscious innovation, whereas the latter represents subconscious inaovation, 
presumably affecting the internalized linguistic patterns. Evidence from Tulu, an 
adjoining Dravidian language, on the other hand, shows that both Brahmins and 
non-Brakmins innovate unconsciously, whereas conscious innovation is confined 
largely to Brahmins. Since Kannada Brakmizg are literate in Kannada. whereas 
Tulu has nə literature, the difference between the two cases is explained by suggesting 
that itis the literacy of Kannada Brahmins which retards li 

А further comparison of educated Brahmin and non Brat 
Ramanujan again shows that non-Brahmin Tamil has changed ia the 
simplifying inflestioral paradigms and reducing the morphaphonemic irregularities 
of the older language." Brahmin speech, on th: other hand, tends to favor those 
innovations which set И off from non-Brahmin speech. Language here serves as a 
symbol of distinctness in much the same way as do differences in dress and markings 
on the forehead. 

P. B. Pandit deals with social differences in the pronunciation of Sanskrit loan 
words as used by educated speakers in Marathi and Gujerati3® He shows that three- 
consonant clusters euch es the kit of educated Gujarati ha kto ‘devotees’, a Sanskrit 
Joan word, are found neither in the inherited vernacular vocabulary nor in the origina! 
Sanskrit source. Hence he concludes that these and similar clusters are neclogisms 
motivated by the desire of the literary elite to keep their speech distinct. However, 
while in South India the desire for distinctness seems to be a characteristic of Brah- 
mins here it seems to affect ай educated groups regardless of caste origin 

Problems such as those above have raised many questions regarding the nature 


T< Po. Mi, Моніка Molar (T. P. Meenchzitawrderam coramemoraiion volume) 424-486 (1961): 
William Bright and A K. Ramanujan, 4 slr ef Tarif deferta (Mimeo, Commitee on South Asian 


Studies, University of Chicago. 19621. 


К. Ramanujan, "Seeichngusiic varaton and language chance 
лез ofthe Ninth Insernanional Congress of Lisguisis 11014 (The Hague, 1661 
+ ACK, Ramanujan, "The structure of variation a stud) in castewéalects™ to be published in the 
Proceedings of the Conference on Social Structure and Social Change v India, held at the Калеу 


of Chicago, 1965. 
Ji, "Sarakrrtie elusen and каме diatecss”. /£ 2470-80 (1963) 
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bañiads азе i, rical u 

in Ty Urdu was spoken in bazaars and 

ras уеп in bazaars and im army cami 
merchant sad certain ай вап groupswned a number of special codes io disp ihe thats 
activities from outsiders 2" пай САР 


т š with al! posible maners of coa- 
estn to them. An ordinary individual comment; knew both bis own dialect БИН 


с of the bazaars, 9 i 

pup ms шин її he was literate in one style, he was not neces. 

ab nd ссы Ru Ч Bookkeepers" zecəsnt ar religious texts бітсе 

ets, he Fa ¢ the services of speci: 
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then spatial protas, thor language served as а возе flete be Er 
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its of these languages si 
ion ०० morpheler 


: though ло des 
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tit Icvicon for its learned words and uses 
4 Arabic borrowings and the 
enviated by the degree to which 

ted. Thus the most Гоггла! 
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indi-Urdu, therefore, 
as Tamil mozpliopheze- 


Hindi rezona) 
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nciness oftliterary and colloquial styles creates the impression of an abrupt 


Knowledge of standard languages in India ts stil rei 
pated with other parts of the world. Literacy is relat: 
а function of class and caste, In efesi, most people а: 
own dialects at home and the standard language with cert: 


ely trated, ५1६७ com- 
low, end is siili parily 


‘outsiders, Control 
= occasten to leave. 


rave no empirical study of this process 
census, which does give language information, is 
у because of tke way in which questions are hed, 
‘al pressures tend to color informaats’ responses Kelley's 
॥ speaking areas makes a beginning. 
॥ and predict the spread of standard 


somewhat 
and because local р 
ad of Hi 


respect to superposed variation is considecably 
diversity on the whole is stil 
se isa 


‘Although the present зла ес 
jess complen’than that ofa few ceai 
greater than їз most of the рези 
single literary language which serves 
ferm standards 
differences exist, these tend 10 
pbonetiç vatiatiens, In india, Gm the other hane, th 
social context and language form necessitates severa 
performances. 

Та uny situation of 


whith to judge speech pears лев. Although context 


with lexicon and with 


the last few sears, 
алет to deal with some of the issues 
involved here. ately, there is lit of formal description of this 
type for Indian languages. Most descri take the form of incites: 
comments. Particular speech varieties are suid to occur in ceriain settings — ie. 
Час Багаа, inthe market place, in the office — or in talking to 

speakers — ie., upper class, lower cias, tit. If the association between ling 
ions is as strong as has been suggested above, more formal 
‘he of vimost importance. 17 could well be that just as 
tions in social dialect more than do cities, so also 
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The synchronic aspects of interlanguage diff 
series of studies of code switching in m: 
derived from linguistic study of machi 
of the perfect bilinguals’ performance, indi-Punja! 
агай. The results show that varie 

Sema cere Rear аа анаан аан 

ization of shared morphemes. š em 
dies arc still preti 
у of language lo soci 


п have begun to be explored in a 
lingual communities in India Techniques 


nary, they raise a pumber of. 
influences, Since Dravidian 


hey were syntactically 
of language contact over ti 


what we would expect from recent writings in seins ie 


ievistie theory,“ both deep and 


ably studies of this type 

ip of particular Languages to pal 

кеуш Еа йге to show the same syntactic structure, how does 
ct OU: usual view s as marginals between two cultures? Su 

may also have some important implica Tea AU 


zs in communi 


г the study of translatobility 
similarity, 


THE SEMANTICS OF KINSHIP JN 
SOUTH INDIA AND CEYLON? 


NUR YALMAN 


Tr is now commonplace in modera philosophy to say that metaphysics follows closely 
ш» of our language. A corollary of this, rarely examined by philosophers, 
1 be that the metaphysics of different cultures most be as diferent as their different 
languages. And not only this, but if patterns of thought are related to Tanguages and 
ye it then becomes sensible to think of the structure of customary thought as 
being diferent among diffrent peoples. However, even though the theory mo devel- 
op in this direction, it is also clear that, in practice, for most ру Токе, the differences 
taphysics of the West are teo 
subtle and too dificult Гог the task of analysis to be lightly undertake 
s cow is a cow, and a tre isa tree; and though the semantic fields ma 
English cow and Sinhalese eladena, it is generally agreed thar they refer to the same 
object ‘out ther 
Tris in the area of k 
examination. In 
retain great strength 
culture to culture 
But what is t precisely that differs? The organization of the fa 
ay be lineages variously patterned, differences in the tru 
‘and soon. In other words, the empi 
ienclature and categorization 
This raises no problems in 


hip that this question becomes particularly susceptible to 
customary patterns of nomenclature and categorization 
different cultures, and it is obvious thot they differ from 


ferent, there 
in the 


different. Hence, 
should be homologous to empirical group organization. 
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South Indian Studies through hit 
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Period une ae Золе of these projects deserve a close look, firstly, because they 
Cond eum for other developing countries, 2०0 secondly, 9 
GER Passo? ofen uated as an appends to the sy of India" 
ва рет ng er i а tendency among ена scholis 10 Майы 
Я пап languages. For example, in spite of the fact that 
pem r all speakers live in East Pakistan the attention of schok 
Е Ea cso Sei een e tm roc 


East aliaa is viewed es the “ : 
E ee cultural hinterland of Calcutta rather than as a 


the grand old man of Pakistani 
^s degree 
— the first univers! 


Bengali language 

methods iz Y 
methods of guis analysis and patented his esearch оп the Bengali lago 
Hi Ee n the series was published in the Journal of the Department of 14 
. In 1921, he joined the University of асса as Lecturer in Beng: 
ç Gtiersoa's reconstruction of the Apabhraméa Stabakas 
in [адал Antiguary (1922-23), brou idullah" 
i y (1922-23), brought Shabidullab’s 
а of leading scholars of the time. Grierson's reply. published 


i “Etymologies of kubhii, АЛа 
г B i, A"lagh-, 4 cagh-, and là 
s of Asoka” (1925) showed his remarkable Е 
5) he attempted 10 trace the ori 
ui igin of Bengali to Old Indo- 
h the Gaudi Prakrit. In this study Shuhidvllah Uno 2023 


by А. B. Keith and others. Fre 

y hers. From Dacca he started 

h his “Indian loanwords in Arabic’ ened ЛЭ) 
is University and went to 


le 
Sorbonne, and in 192! 
jue Experimentale for his 
sd the techniques of 


— tb. epaiak үн 
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rof more recent research in speech analysis, has historical significance andis 
included in Selected writings of Muhammad Shahidullah, now завхай publication 
by the Linguistic Research Group of Pakistan (LE GF). 1а 1928, he received his 
doctorate de Universite de Paris (très honorable) in Indology, returned to the 
University and began a long and most productive career in philological and Парой 
айе. Ta 1933, in his “The first Aryan colonisation of Ceylon” he presented the 
Чен that the Sishalese language is descended from the Eastern Branch of Middle 
Indo-Aryan, Wilhelm Geiger, in his Grammar of the Sinhalese language (1938), 
cise} Shabidullah’s view favoring the theory that it is to be traced to the Western 
Branch, Shahidullah followed up this discussion in a later paper. 

18 1944 he retired from Dacca University and became Principal of A- H, College. 
Bogra, continuing his work on Bengali language and oriental studies. He was in 
LPT eet vith kis friend, S. K. Chatterj! of the University of Сш сша, who had 
Шеке his doctorate from the University of London in 1921 for bis excellent dis- 
‘entation, The origin and development of the Bengali language, which was pul 
by the University of Calcutta, in 1926, Chatters ‘Basha prakzsha bangala v 

ika (1940), Languages ond the linguistic 
excellent contributions in Bengali and other 
id Chatterji at Calcutta were. 
and linguistic studies in the country. P. C D. Chowd- 
ali and its relation to the teaching of reading", was 
sry Bullen in 1931. S. C. Chaudhuri's “Nores on 
ч» and a number of other valuable studies were conducted during 


(1939) and Bongela bhesha tavera bh 
problem (19:4), were followed by othe? 
Tanguages of the sub-continent. Shahidullah at Dacca an 
in the forefront of philolosic: 

hury's "Word frequency in Beng: 
published in the Dacca L 
Rangpur dialect 


315.366 (Us 
jora”, Jadian Antiquary (934). 
En 


Research Group of Pakistan, 
india Oriental Conference 718-724 (1931); 
1933), “The first Aryan 


Kumar, The 
reader (London, 
э. "Re 


A grammar of Benga! 


'atorana (Calcutt 
(Calcutta, 1940) [Bengali An introduction 10 Bengali langua’. 
1934). 


mom 
‘Notes on Rangpur dialect”, Indian Lingulsties 7. 


10 (1939). 
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mar Sea of India is regarded very bighly Char 
language and linguistics were reco; 
s Li Menten 1963. Chatterji Ваз since contributed а valuable рар, 
п radian 21 ki yt i ie 
duo g Turki loans im Sanskrit”, (1966) to a recent publication or dii 
к; gia Kem scholar lo have been awarded ал Honorary Life Member 
> the КОР is Charles A. Ferguson, who participated in the Sc isis 
Conference of Linguists held at Lahore in January, 1964. His winga ал сэр 
igh estem in Pakistan. He has contnbuted a paper each in Pakistan? 15:51:02 
(63) and Sich dutta presemation volume The LRGP is planniny 1० 
volume of his papers on the Bengali language. des 
arated, the valuable resestthes of E. M. Dy kova, B, М. Karpashkin, Z. x 
Chess I. A. Svetoridova, and their colleagues in the USS R. are not ханын 
inguisis, mainly because of the language bazricr 
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5. The Bengali Academy established in 1057 
5. The i «d in 1957 has been very active in 1 3 
Taguisie projects. Syed АН Ahsan (1927. ) the energetic Director of he Ас nee 
at successful ed the linguistic training of Shahidullah, Hai, and the prava of 
University of Dacca, The major project of the Academy hes Been 
(найт of реш id locam in three pasts: 4 dialectal diction: 
Pss Teisen, Functional Bengali dicionary, and Ав encycbprét oy Вол 
^. „Eor the dialect dictionary, 480 collectors were employed in exch of i 
а Pakistan und thus over 130,000 words, phrases. and idioms were 
Харын Тһе Editorial Board headed by Shahidulish sifted this collection acd 
ation. So far two parts covering the vowel porti 
ihe consonans portion have been published. S К. Chansa алб 
r à хєл published. 5. К. i and other 
релі haveipratsed this work highly. 5 culus 
onthe preparation of Frneriorel Bengali di isi 
Хе илспїопа] Bengali dicrionzer is in progress and met 
gls are being collected by tbe Academy. So far about 2 000 werde hare hata collected 
aitention is piten in this dictionary 10: i) new wor: 5 
спайсь i) well-known Arabic and Persian wor 
j л зї ds used 
lim writers and ignored by previous compilers, and, hy Ed ur 
кайа chanzesin meaning, sound. ond s p 
ome tme 


ting project of the Academy is the «ample 
pejet Academy is th survey conducted on the 
Norabalary from 1740 10 1864 A.D. The purpose of the sürsey was 
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до discover general linguistic characteristics of the compositions of writers belonging 
to diferent religious denominations during a partiowlar period of history. The use of 
words, semantic variations, word frequencies, and sociocultural reasons for the 

use of certain types of words by authors belonging to different religious orders 
revealed certain patterns of vocabulary and gencral tendencies in these writings 

Statistical analysis of the findings was made Бу а professional statistician. The survey 
results are now available in Patterns of Bengali vocabulary 1740-1864 (1964). 

In addition to Shahidcliah (19652, 1965b). Hai (19640), end Patterns of Bengal! 
voccbulery: 1749-1854, the Academy has published Shiva Prasanna Lahiry (1962). 
Lafiry is ‘Professor of Bengali at the Government Carmichael College, Rangpur 
His book describes the characteristics of the Sylheti dialect of Bengali. The Academy 
publishes a quarterly journal in Bengali ia which articles and reviews of linguistic 
interest, mostly on the Bengals languags, are published. 


6 The Central Board for Development of Bengali, Dacca, was established in 1962 
ов the recommendation of the Commission on National Education in its Report 
(1959). Mukammad Enamal Hug, a senior scholar of the Besgali language, is its 
Director. The Board has planed a number of projects, e.g. translation of technical 
terms in Bengali, standardization of a keyboard for Bengali typewriters, and the 
preparation of Bengati-Urdu and Urdu-Bengali dictionaries. 

‘The major project of the Board from our point of view is the trenslation aad 
standardization of technical terms. According to а recent statement issued by the 
Director of the Board, in science subjects over 24,000 scientific words cut of a selected 
list of 34,000, and in arts subjects over 16,000 words out of a list of 33,000 words and 
terms from English have been already translated. This is closely linked with recent 
statements by Vice-Chancellor М. O. Ghani that the University of Басса proposes 
to introduce Bengali as medium of instruction in the Grst year of the graduate class 


from the academic sessica of 1968-69. (More information on linguistic projects of 
the Board was not available at the time this was written), 


7. The University of Rajshahi had nothing to report in the field of linguisties. Vice- 
‘Chancellor Muhammad Shamsul Hug is, however, interested in in:roducing linguistic 
studies and research programmes in the University when proper arrangements can be 


made. 


В. Urdu 


1. То the University Oriental College. Lahore, goss credit for taking bold and 
iməginative steps in carrying on the good tradition of linguistic studies on Urdu, 
Persian, and Arabic, for which this instiution is known throughout the world. The 
excellent journal of the college, with its international readership, owed its success 
mainly 10 Shetkh Muhammad Iqbal, Машу: Muhammad Shafi, Syed Muhammad 
Abdullah, and other dedicated members of the faculty. 


Оса та исгэрэн 
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Qcumi Zub: ^ 
Ente zuban ka iruga (1956), D. 
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СТ Э kis Prakrit “hich later on led to the:gradua] creation cf. 
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ares а їп Labore Чп March, 1946, 
7 а ме. Dering thie i 
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LINGUISTIC STUDIES [N PAKISTAN 697 
the collected writings of the famous 19th century French scholar of Urdu, Garcin de 
Tassy, were published in four volumes. The comprehensive bibhagraphical compen- 
dium Qcmus-i-Urdu, which includes a detailed section on "Lissantyat" (Linguistics) 
is in progress. The Project of printing Maulvi Abdu! Hug's Lugher-i-kabir Urdu in 
tight volumes covering about 8,000 large sized pages is reported to be in hand 
After Maulvi Abdul Hug's death in 1961, Akhtar Husain became the President and 
Jamiluddin Aali the Secretary of the Anjuman. In Spite of various setbacks in recent 
Years, the Anjuman is continuing its valuable services to the Urdu language, 


६ In 1949 the provincial Government at Lahore established the Official Language 
Committee for preparing standardized official and court terms to enable Urdu to 
replace English as the official language. Hakim Ahmad Shuja was appointed full 
time Secretary of the Committee, Justice S. A. Rahman of the Supreme Court of 
Pakistan, Hamid Ahmad Khan, Vice-Chancellor of the Panjab University; Mahmud 
Abroad Khan, formerly of Osmania University; Syed Vigar Azim and Syed Vazirul 
Hasan Abedi of the University Oriental College; and other language scholars of 
Lahore were associated with the preparation of this monumental work. The dictionary 
official terms ard phreseologs: comprises 63,000 stundard terms and would compare 
favourably with projects of similar scope undertaken anywhere. In 1964 Hakim 
Ahmad Shuja was awarded Honorary Life Membership by the LRGP. The citation 
alse recognised the dedicated services of the Board of Translators and the Stand- 


ardising Commitee. 


7. The Urdu Development Board, Karachi, was established in 1958 by the Ministry 
of Education, Government of Pakistan, Mumtaz Hatan is Chairman and Shanul 
Haq Haga! is Secretary of the Board, The most important assignment of the Board 
has been the preparation of an Urdu dictionary on the pottera of the A'i» English 
Dictionary. The principle followed by the Oxford dictionary and adopted by the 
Board is that of historical treatment of each word — current or obsolete — by tracing 
its etymology as well as subsequent forms and usages in successive periods of history 


through illustrative quotations with complete references. This dictionary is proposed 


to be the basis of smaller dictionaries and further ling 
now about 800000 quotations have been compiled, About 200 scholars from dif- 
ferent parts of Pakistan have served as readers and scrutinizers. The compilation and 
writing of explanatory notes have gone on side by side. The frst two volumes are 
now ready and have been revised by the Editorial Committee, which, inter alia, 
includes the heads of Urdu departments of all Pakistani universities. The third 
volume, which will cover material up to the eighth letter of the alphabet, will be ready 
by the end of 1966, Thereafter the Board proposes to complete two volumes per 
Усас and finish the work, comprising thirteen volumes in all, by 1972 А proposal 
for printing of the work has been submitted to the Government of Pakistan, Shaukat 
Sabzawari is the Editor of the Dictionary and hus been engaged in this work from its 
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leamed bodies" (Hasan, 19058, р. 127). In describing this project 1 borrow freely 
from Aftab Hasan's article, quoted shove. which describes the principles underiying 
this work, 

(1) International technica? terms, thot is, those terms which are used exactly alike 
and without change in all the languages of the World, should not be translated. Such 
terms include, for example, symbols for chemical elements (О for oxygen, Н for 
hydrogen), Latin names of order, genus, and species (Musca domestica — house Ву — 
‘will remain Marca domestica written in Urdu сірі, and "rose" even though it has 
са Urdu name, “gulab”, will be used as Rosa рати in technical writings), names of 
dicines and compounds (quinine, chloromycetin, sodium chloride, copper carbon- 
d mathematica! signs (=, # ५ — =, ^) 

3) АП other technical terms will be either translated or their equival 
and in doing so the following rules are 10 be observed: 
is should be suitable and concise, A term shouid be lineis- 


а. The technical ter 
tically correct end give if not the whole et least part of ns meaning For example, 


if for valency, г> for Osmosis, 12-25 for X-rays, ДЬЭ for wireless, СЫЗ 
for phetess nthests. 

b. Words from Arabic, Persian, Hindi, Bopgali, and other regional languages 
may be used wherever necessary, j ६ only condition bz >z ihat the words so seh 
are not abselvtely unfamiliar. 

с. Estcpean words and elso wards (тэл 


гез which have become part 


of the Urdu lenguage and also those simple foreign «rds which base the.capetity 
and suitability of becoming 2 part of cur language may be used. 


4. Old technical terms which are bring freely used wii; not be changed unless their 
+ meunirgs have changed er a more suitable term con be coined Even then the old caes 
will be Kept along with the new one so that old science books may not besome al- 
together meoraprehensibi 

=. The practice of cha: 
ui. “electrification” from 32, 
Uc "magnetstion" from po 
23 “nationalization” from +š shoud be discouraged. 
f. Îr тесемагу, compound words of ludo-Pakistan origin with Arabie or Persian 
may be made. 18144 + 21327 and similar other words car be 
words there is no reason why this procedur’ cannot be extended to te 
ge, For example. efi is u good cquitaleat of the geoiopicel term 
Here t is Sonshrt and «f is Arabic: joined teuzther, 

р. Greek and Latin prefixes and susc extensively in sete 
оу. ÑH ts necessary and extremely tmportant 10 have uniformity in their t 
into Urdu. И has been agreed from the very beginning that “meter” will always be 
татаад af La and all the technical terms ending in "meter" will end im La in 
Urdu, cp. electrometer will be Ld, barometer Lop 4 223 spectrometer mses 


хоре" Will be 4, Gp, Өвсовоор 232, hpdroscope Wea, “graph” will be 


g a noun to 2 verb, for example, 
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behird tke Panjabi Conference (1960) the Pak istan Regional Languages Conference 
Я h the Pak ista 1 
(1961), and the tnstitutioa о! ‘anual seminars on Bullhe Shh Day, Warris Shah Day, 


qup 
e ud БоБ з paper (1963) w. 5 Presented at the First Pakistan Conference 
Presenting а meer ps, QS he similarities between the tuo агара i ai o 
Ёлын Эс for "brinsizg out the inherent unity of various Speech forms in 
aoe Б M bar eur, Lecturer, Department of English, Panjab Uni: ers 
(Abmad, 1953) is сле Cd EE es 
- н s of the Panjabi language comin 
ps E л He peed i 2 aê al the Second Pakistan СЕКЕ ӨЛҮШ 
2 са lis Pakistani linguistics 1953, Anwar 5. Dif; unput 
aS ег Panjabi language in Pakistan", is now А revived for a 
pii ез न ог! е Panjab (California, U.S.A. The Sicndard 
aa х аше Ын jm preparation under the auspices of the Panjub 
БОЛОН 5. Баћога, is reported to be ready for publication Soon, 
ааа Айа! Khan has been interested in problems of Pan ty Ë z 
Titten some papers on the subject, бишээ 


and has 


iive work on the Panjabi language h: 
‹ 190 has been done hy 
Seminars, U.S.A., under the guidance of H. A Gt 


available descriptions of 
Panjabi morphop: 
freedom” of phrase order 
require a more crit: 
Chicago is another descrip 
бар E № Writings are: (19572, 1957), 
ic! sc the priv ri е 2 
Е: dege to see some time back, V. 
such is not eas 


: uses Gurmukbi script and as 
stani scholars, who use the Perso-Arabic scr pr 
tations, represent the best work in the field and 
se Ce бы 2 Eas хо, Mohan Singh Dewana’s life-long 
1s OF АЫ eet ӨМ and medieval талшепр is of prest 
dp ү ES im D Singh Shar, Professor and Head 
? » University of the Panjab. Chandigarh, w 
Dd I e а work his colleagues are ding, bat ELA 
ha 1४ лсе lo their Паро а i n 
and grammars published from Ri. 1) Ü сүйх ings ne 
pub hed by the Panjab Sahit Academy, Ludhiana, ane ait no 
they are not generally available in Pakistan, Among Rus 


Works, but 
ап linguists, M. A. 
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Smiznov and М. Tolstaya have published excellent studies Some of their works 
are available in the library of the Panjabi Adabi Board, Lahore. 


D. Pashto 


, University of Peshawar, was established In 1955 for devel 
opment of the Pashto language, literature, and culture, Unlike other academies in 
Pakistan, the Pashto Academy is also a University teaching department which 
prepares students for the Master of Arts degree in Pashto. This responsibility was 
added to the Academy's functions in 1961. Үл the same year the Academy seat two 
of its scholars, Khayal Bokhari and Jahan Zeb Niaz, to the University of Michigan, 
where they worked with Herbert Paper, O. L. Chavarria-Aguilar, and Herbert 
Репа! in the preparation of a Pashto dictionary and set of readers. Bokhari and Niaz 
completed their requirements for the Master of Arts degree in linguistics in 1962, 
Since their return they have written a few articles on teaching Pashto to speakers оГ 
English and short descriptive articles on Pashto language. These articles have been 
published in Pasko, quarterly journal of the Pasbto Academy 
‘Maulana Abdul Qadir (1905- }, director of the Academy, із one of the most in- 
fluentis language scholars of Pakistan. He is Editor-in-Chief of the Trifagzal 
Pashto-Urdu-English Dictionary, Editor of the quarterly journal Pashto, Editor of 
the Central Board for Development of Urdu, and Member of the Advisory Council 
of th= LRGP. Most of his writings are scattered as introductions, foresords, and 
editorials in various books and journals. In 1962 Maulana presented a proposal for 
establishing language and area institutes at various universities in Pakistan. The 
University of Peshawar has takca action on a part of the proposal and some scholars 
ave beea seat to the U.S.S.R , China, and ather covntriss to receive education and 
training necessary 10 help build up suitable programmes at Peshawar. 
Syed Anwarul Haque (1903. ) is Research Officer and Editor of the Trilingual 
Dictionary which bas been in preparation since tbe establishment of the Academy. 
About 9,000 words of the first lener of the alphabet “АНГ” are in press. This will 
form the first volume of the dictionary. Work on about 2,000 words of the letter 
“Be” is nearing completion. И seems to me that the Academy needs to have more 
and better facilities placed at its disposal for the completion of this important project. 
Prominent among Haquc's writings are: (1945) 5 (1949), (1958), and (1959). 
Bashiruddin (1919. ), Reader in English, University of Peshawar, received some 
linguistic training at the University of Leeds. His professional interest is in teaching 
English to Pashto speakers, but he has also been interested in problems of teaching 
Pashto and Urdu as second languages. His paper. “Remedial work in English 


Hague, Syed Anwarul, “Pashto гаасай khat”, Aur Former (Delhi, August 10, 1942) [Pashto.. 
Podio Sept; “Pashto harebetamay", reae fpi Ludhiana, 19459) [Patio. Pashto 
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Е. Other languages 


уе шь Ce been done on other languages in Pakistan 
zjorati hardly any linguistic work has been done in Paki 
inguis in Pakistan, Th 
Georg: Сайны Gf the University of Pennsylvania, is highly eee NTs NU 
at contributions to Gujarati linguisti э: УР 
с linguisties have been made by'P. B. Pandit 
The Balochi Academy, Олны, i 
3. + established sometime back, has mainly ai 
at collecting the oral literature for which Baloch is most widely а 
Е & E in the plannicg stage. DAMES в 
М. А. R. Barker's research са Brahai while 
Ын aha while he was with the Language Unit a 
Labor his not веера бна, Маната Anwar ботан (1936 ims 5 
plaisir of History at the Government College, Quetta, kas pubi hed some 
Баана зый е “The Barahuss of Quetta Kalat region” (1960) which m 3 
Iud th interes. Murray B. Emits interest in Brau dates buck to 1 
Rag e Published "Phonetic observations on the Brehuî language"! based са Ñ 
басо Lis pam the period under review he has published “Brah 
гон (1961) and Brais cnd Dravidian comparatie gramen 
5 w 
= Ун Мынадай Shuja Namus (1900. ), formerly Principal of Ismail Сейерг, 
Tos gr Bat Published a voluminous book in Urdu (1961), his two articles (1903. 
1989 Have been раней in recat volumes in the Potion! ер ч 
Hem uui на ар Er has contributed a valuable study (1966) 
ication, Shzhidulk гёзел! Ir 4 
of the University of Michiga: Co ST EIST 


h a ition of Persien studies 25 ising West 
Poison. The Unis Oriemal Сере especialy Cun ee E 
RS Cn During the period under review Syed Muhamad 
pecho = aa and Muhammad Bagir (1954, 1958, 1960, 19610), deserve 
etait Bes Tir ‘дата Ha: ien A bedi 1913- ), Reader in Spoken Iranian, із one 
aie holars of Persian linguistics in Pakistan. His publications (1954, 1962 

atc valuable contributions to Persian language studies. Among his E ed 


works are: The inflo i 
5 те he influence of Avestir phrases en the Persian lor gumre, and Linguitiic 
e creen Urdu and Avesuc, Old Persian and Peles, Abel Smakoor Ahsan 


\ E r सि has published а number of valuable papers (1987, 1958, 
Е ОЕ 1925. J, of the Department of Urdu, has published за 
EET с Indian Persian” in Studics in Pek ви (1965). 
[prone inc for some time on a monograph on teaching Persian as a second 

stage it Pakistan, to be publish. Ву the LRGP. F. D, Ruzi(1914- ), Professor or 


LINGUISTIC STUDIES IN PAKISTAN 30 
Persian, Government College, Lahore, bas compiled a useful Persian-Urdu and 
Urdu-Pessian desk dictionary. Ghulam Mustafa Khan's monograph, Farsi par 
Urdu ka asar, has been mentioned earlier. Fathollah Mojtabai of the Ministry of 
Education, Iran, is a Life Member of the LRGP. He participated in the Second 
Pakistan Conference of Linguists and his paper, “A brief survey of the history of 
Persian language and its development", is included in Pakistani linguisties 1963. 
Shaykh Inayatullah (1901- ), formerly Professor of Arabic and Islamic Studies, 
Government College, Lahore, is an eminent Pakistani scholar of the Arabic language. 
His paper, "The teaching of Arabic in Pakistan”, is published in Pakistani fnguisties 
1962. He is а member of the Advisory Council of the LRGP. Serajul Huq, Professor 
of Arabic, University of Dacca, presented a paper on the teaching of Arabic in East 
Pakistan at the UNESCO International Seminar on “The contribution of ths teaching 
of modern languages towards education for living in a world community" held at 
Nuwara Eliya, Ceylon, in 1953. The late Maulvi Muhammad Shafi. Editor-in-Chief 
of the Encyclepzdia of Islant In Urdu, and Abdul Aziz Memon, whose services have 
been recently acquired by the Panjab University as Professor and Head of the Depart- 
ment of Arabie, are internstionally known Arabic scholars but their work does not 


fall within the scope of this review, 
ish language, Anwar 5. Dil's monograph (19669) reviews in 


detail relevant linguistic activity in Pakistan. 

‘Among the uapublished theses of those who received fl 
the School of Applied Linguistics, University of Edinburgh, the following may be 
mentioned: M. А. Jafari (1959), Muhammad Тогай (1960), Ruqayya Hasan (1961), 
$ A. H. Hashmi (1962), and 5 Hashmi (1963). 

Mufti A.H. Usmani(1922. ), Reader, College of Education, University of Peshawar, 
received his doctorate degree from the Texas Technological College, Lubbock, in 
1965. His dissertation, (Usmani, 1965) is a valuable study of the present status of 
teaching of English іа classes 6, 7, and В in the Peshawar Region. It presents an 
outline contrastive study of English and Urdu and points out major phonological 
teaching problems. It may be of interest to note that Usmant's survey based on the 
responses of 144 teachers to а question suggesting five possible objectives in teaching 
English in classes 6, 7, and 8 in the region showed (р. 158): 


jc training at 


Те fnish the textbooks»... eee 3 
To prepare for examinations. . -- ss ss 98 
To help pupils to read and write . . ... . - eno ПВ 
To help pupils to understand spoken and written English. . 90 
To ер pupils to speak and write English... . , - -. 88 

0 
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Tt is obvious that many of the objectives for which English is being taught in actual 
practice are unsound, Regarding the methods of teaching Engt.sh, Usmani's table 


(p. 158) is as follows: 


DEREN) ' 77९८ EER ZEAE агалы] 
suti У JO мэшшэмхэ n 
“зуг ра м 

pe) 1560 srr ood ge 
anges "wwe Jo HEWN u 


ua Boon vere эр fo Sp 


PO OT 
е dus Jo uonsanb s зланчгаэнса 8t mpi 
jo pus worsted isəm wj Чез Jo Roost sauətqosd шараш үршопэйпш! syr 
Эң -Gontoppa jscomwu Jo ВАН Je Ie ПОП Jo MAPAS ET 
räua pus орал Jo itauudoipsap ә Jo 

W сопезар эц tonis зенә! ршэзэ$ aq Ш 
чета Jo 82501900] 
шд jo sunera зэлээбзаг ац Ja ose anl ut 
(шарах sjy ut Jury qeira 243 jo 
y aaj эц JO VERITAS >L 


pinoys spaowuro[ mo saa, PP 


anis syy роза Supe jo 32 


(поз: pue залат jetoni ч 
vaeane 8сл202| aq Раќами ssp 
зођзэасцо a eH [суу peser 


харманалшра рыт paru 
jj 0९९ за) Seale рәр “ot 70 aS 

पर scssisio por sscinosal үсти аса KUM (91 
Зе 
jo sapra wasaad соу pouSisap эд PER 10555 Jo ups рәттаебза ue pings "E 
фи HSM aq pinoys 1513935 

say soo aa 30 20 "шаша Sem 

3 asemade] Router jo spouse мач эй PIOUS v 
ошар цэц aq PIOUS fete 

aud, SUNIL picos 71 Ve) 


psoas aq as sin PINON мон әш 
a esmau ol рана aq ром 20m 


даң suos "Ea "jp" sa 5 
aii ui Quo рюпролш aq ipe 


vos gt oA N do auos iw para за m 

: ४4० ४०,४०३२) sm HE гоцро 320७: 
7 тәзорәгәцй 'मष्यशुए०७ э 9109890 {а sg попшәпе [28891 
"iud pts эпзип3иц pastresps qonur ва эч саза 100 йл mpi एण्ड tea ien 
एक sum 11 “ава pus Sapian хэр २५०३१७४ prts тап 5२७८२१२5 рсаписээ! 
or pee ция рил “eB “арад 01 soa [5२4 чим ‘отита at Запрс 
“алдаа уо uotienns stp ашха ої palo scm soar PAL "ronspunog P103 
bun pus punog usnu sq Jo Я эці ҷин EON 1 10०७०712005 2 JO 
open jo Kus эң! Aq paosuods sex 10661 NN ut prey 10 pp 2243 
“зар Séwpropsdendur] ap Senen үнэц шиний ше wsrSug irs сон. 
тиле Jo 5२८’ [४००३०४ оча aj paimpap зм ‘efor pu npin ‘5551 91 72 


°*passpisuoə Асрро 


ayansag pasodaad э) ५० naqa se^. 

зэргэ paquiseop раза snopes £q parq 01 шәп ri зэл ЁО 
fo Sammad 51280028 searag woe 38) v! 10) PPP ‘gud alam 00:000501 54 
us 66.0561 in] Рашит sex зп] 281. зевает v3.10, ३० aimpsn[ 58:40) 
аланы aymyap e seq 226813]10 [NFP sq 10 ssontisqtsp स्पा jo 175 эЧ} 
som цэц понира 16) ево 19८७१६१3 10 Ud puopey 1024-35 ЭШ. 
separe п бшэргэү прал we quanto от pasado Stat "nasqa лар 

шулж ०3. прл ош sion trao] prp uem јо onesie э зә) zSuzua ण pue aoan 
NYISENVA NI 519015 зишарча 


s € 


| awara nr г 


$ эләр denser ७३००) ят GOA Sa EL. omm HY 


Suc орип Jo fos pe toana прид s 
пет 59105 pût зао पा SS 


ELLE 


эзаор\ла тезозезяра 
{३९९9 TE pps SEN 


ac 
228 12-2 २ ОЭ 529 ५/५1 Q] 


51345084 ONY 'SINSTBONd ‘SNVI 7 


ь лордо 
ESO NIS а CAESA 22 een 
io зәң 20) NSP Jo Хизгамип aur FR 


N ०४७०४ थ 22:12: (сс 
эр 541 ur ३३०7३८] ४०५० rz se u Аан 


12:21, ut sojsyaeq э pey 1029 228 рр {рт 


очей jo 2५ 
i puv anduon гүш 
d Ad Зы cn 


аз 


та з улху 
02 


712 
ANWAR S, DIL 


г, Persian, or Sanskrit, or whether we should si 


his final report on th 
: he Conference, 
ac siis fore hic lorcet of ligati sciens БИТА Medii 
яагаа pied proles of ating He summed up tbe re 5 
хайа сша which confirmed the demand of experts for 20 estab- 
im is of Dorien Нарай training of the Tacily of teacher 
proprams in applied АИ The Con: 

general 
lanicachers 
ded by 


TR 


Pakistan sekelas and teachers", 
experimectal projects”, ete 3" 


The first Соглс аг of th 
rites of the Ci ce, in i 
linguistics in unis ‘oaference, in its proposal for departments of general 


The Lisgustics Deparime 
1. Study ef parallel 
other languages of Pakis 


and cther languages of Pal 
3. Surveys of selec: 

4. The sted 
о[тергодыс: 


ing and other methods 


гу and phraseo'egs. 


The kelding of. 
хул abated Each EET may be ГА 


be sert abroad 


essea! course fending 
scholars already working 


ТУТИ, 


€— 


LINGUISTIC STUDIES IN PAKISTAN 
ior Professor and onc Lecturer selezted by him 


onc session. It would be preferable If one 
invited together. 


и of the departments of linguistics 
Professors and Lecturers and trained Pakistan 
S бле year period each department might аут. in 


из, two t: rs with movable 
ders, tadiograms, adequate office 


Specials 
and materials, tape тес 


eeteaching 
ion of the 
ers of langeage- 


The second Com 
‘underlined the need for comrastive linguists studies, 
<, the linguistic training of 
Teachers. and the need for pilot experimentation in set cd institutions. 
"he third Committee proposed the establishment of refresher courses for longuzst 
teachers. The proposal emphasized the песа for including subjects like general 
ature and functions of language, practical work on phonetics, сіс. h was proposed 
Шы: carried on for a period of oae to three months at Leer 
i in West Pakistan, and Dacca, Mymensiagh, 
van, or through the Education Extension Centers which 
1 was proposed that not moze than 
ed 30 in ene of the other two languages should be des эй 
a Committee recognised that the training 
tave to be given by specialists in language teaching with 
is. To provide a sufficient number of in-service courses 
it would be necessary to train teaching най [or them. dt was recommended that 
ыг such centre should have “two permaneat teacher iners, опе a specialist in 
English and the other а specialist in one ‘of the other languages. either or both of 
them also being trained in linguistics and methodology of language-tecchins”. 
Seven such trainers were proposed to be trained oversees and the remaining in Pakistan. 
at an intensi ised with the assistance of overseas agencies, A 
Tecoramendation for minimum equipment for the poete 
‘The fourth Committee, which co: y 
the teachi West Pakistan and the teaching 
gested that "Urdu for Bengalispeaking children and Bengali for non-Bengali- 
speaking children should be included in the Ct iculum of the secondary schools as 
“АН subject" and that adequate provision shouid be mode by the universities 
Үй euch facilines at the postsecondary stages. The Comm et recommended the 
institution in the f one year s certificate courses in Bengali and Urdu for 


speakers of other languages who require for purposes of business or administration 


techni 


results of research in lingui 


30 

duri 
course of this nature would 
some knowledge of 


of Urdu in East Pakistan. 


» 198. 5-7. 
™ bid. 8-10. 
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tasks of the Languass Sections was envisa 
ged as: “training ofa prou 4 

ers who herschesraigh be able 10 provide inserts Pia 
raberê ef English teachers ia the nation”. 
cin gave a good start to the La 
: сс Language 5 
совы Afa Di i 02024 to join the Lahore Ceu 
гуайд Ie the Cen cept an administrative position. Neh m 
the Labore Сеше Бай resigned earlier ар ей forthe USA, The Е E 
т аз dest ths trained services of both Language Specialists. The Lat s 


шаг and teacher-tra, 
- re tours, and workshops held atiPexhawar, Sua 
С Lahore, Mulan, Bahawalpur, Hyderabad, Quetta, Kur, - 
ja Wes Pakistan, the two Language: S; ists hired T 
“ӨГ Моравы science 10 language teachers and other бай 
2 cngthened when the provincial government средсй three 
= in Centres at Abbottabad, Kifirpar and Karachi S 
2з appciied at each of the centres, These Language Ir- 
5 for their task at the Language Sec: Ë 
= ры oriented toward “Applied 
: 27. The program broadly covered the fe 
Бос 2 не {ollos 
zi ine Ë s гігсіріс of language learning, basie 
pies of liza; eating, teaching of Esth as a second ; 
= E in Ern schools of multilingual West Paki DG 
in Pakistan 21: 
RE the.sound:system of English. 
es ps ing system of English. the English lexi 5 
Fr 0 eee it Vr schools of West-Paiistan, Е ee 
nini 2 152 teachers. 2 tt X ТЕХ 
ня chers. 4) How to teach structure, how to teach vocabulary. 


Language Inea 
structors 


5 cc 


th specie] reference 

а ктт банш То Fade ше 
elish in the secondary sctools 

[къз iio pue ‘the control of the trainees ол Eng c =: 

тыч Эта тї еп so tbat they codd saric us better models fertheir students 

2: ++ Send n a training cours: fer teachers of Urdu in the Pilot secondary 

. Бойсна, this project also suffered becawie 

gina vehere, e e, mechanical equipment, library and 

sddisional staff were not provided in adequate, measure to 


which were port 
publica: 


T 


mes the challenge of the work. In 1955, Mr. and Mrs. Dil left for the U.S.A. for 
higher studies in linguistics. Meanwhile M. А. Iaffery of the Central Training College, 


Lahore, has been appointed as Language Specialist. 


LINGUISTIC STUDIES IN PAKISTAN 


5. The LRGP was founded in August, 1961. for promoting linguistic studies and 
research in Palistan авд popularising studies in Pakistani languages in other coun 
mies Anwar S. Dil is the Founder-Director of this private, nonprofit professional 
acganisation of persons interested in Pakistani linguistics. From the beginning the 
LRGP has Бага planned to be both a national and international organisation for 
coordinating research and publication programs of scholars active in the field of 
Pakistani languages end ngeistics, The term “Pakistani linguistics” covers the work 
of Pakistani linguists and laageage scholars — even if it deals with languages or 
linguistic subjects outside Pakistan, and the work of scholars in other countries об 
Pakistani languages or linguistic issues. 

The бї project of the LRGP was the compilation of A directory of Pakistani 
linguitte end language scholars (Dil, 1962). The project was апей in 1961, and a 
questionnaire was sent to about оде hundred larguage scholars (not all of them ka- 
in the technical sense) in both parts of Pakistan in order 10 collect the following 
isformation: mailing address, Permanent address, date and place of birth, educated 
at (Iextitutions), positicas held, presen: position, frst language, other languages, 
‘visits and travels, conferences, commissions and committees, linguistic specialties, 
profesional publications, unpublished work, and research in progress. The infor. 
mation was gathered through correspondence, personal interviews, and use of published 
materials, etc, After necessary editing, information оп 58 schelars was published in 
book format in June, 1962, This 63-раре Directory has been fairly widely distributed 
in Pakistan, the U.S.A.. Great Britain, Japan, Indis, Holland, Germany. and other 
countries. Work on the revised edition of the Direczory is in progress and it is hoped 
that under йз new title, A roster of Pokistend linguists, t will be pabhshed by 1969. 
On the basis of the bibliographical information guthered through work on the 
Directori, plans were made to hold the First Pakistan Conference of Linguists, The 
theeedey conference was held at Lahore on December 30-31, 1962, end January 1, 
1963. The conference was inaugurated by Justice S. А. Rahman, Judge of the Supreme 
Court of Pakistan. A message was sent to the conference by Mohammed Al), Min- 
ixter for External Affairs of Pakistan. Muhammad Shahidullah and Masivi Muham- 
mad Shaft were awarded Honorary Life Memberships in recognition of distinguished 
services to Pakistani linguistics, The papers presented at the Conference were later 
published in book form Pakistani linguistics 1962. 

The Second Pakistan Conference of Linguists was held in January, 1964. Charles 
А. Ferguson and Hakim Ahmad Shuja were awarded Honorary Lite Memberships 
for their distinguished services to Bengali and Urdu respectively. The last day of 
the Conference wes reserved for the Sympesium on Development of Linguistic 
Studies and Research in Pakistan, Charles А. Ferguson (U.S.A), J. G. Burtun-Pape, 
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Suture years. ii 

pum зек d scheme aimed at reorganising and overhauling languse 

ылу ind teaching mat Pakistan ana iene 

ines, and preparation of teacher trainers in the proper use of these ma 
2 igencies already le 

хийгээ w ly responsible 


pesial aspects о 
from time to 


g and making available ta 

I pe-recoréiags and re 

Б रा पाप п acd abroad; and mai taining an up-to-date Bees : 

Ae рап of the National Language Laboratory program. Tr was su 
zal agency could economist and strengthen the P 

LER ин зуб onomise and strengthen the. 


The scheme was taken in band by the 
Pakistan, Education Departmen! 
been 101064 in Studies 


for vsz ia Pui 


to the Government of Wey: 
18 Was heard of it 12: 


language institutes i 
а Abdel Qadir during the Fin: Paki = canes of Li 
е of Central Asian Languages at the 
‘Turkamani, 8. 
е of South-East 


LINGUISTIC STUDIES IN PAKISTAN 721 


‘over the years 1 have been trying ta establish a department of Linguistics in the University 
оГ Dasea, but, for reasons beyond our control, it could по! materialise. ... We could по! 
ured [in setting p the proposed Language Unit) because of lack of finances at the Univer- 
Tiy of Dacca, bat 1 succeeded in doing at least one thing, that s, in having as many аз six 

bers of my department trai ‚ some ia the London School of 
tal asd African Studi ited States. Therefore, со 
very favourable for the establishment of a depariment of Шарый 


13. The Ford Foundation and the British Council have been closely associated with 
the education departments and universities in some of the linguistic projects described 
above But it seems to me that so far their efforts have been understandably directed 
more toward organising linguistic studies in India. There аге indi. 
such international agencies will be giving grester attention to the development of 
linguistic programs in other countries of South Asia 


The following extract from Vice-Chazcellor Hamid Ahmad Khan's paper (1963) 
represents an important trend in contemporary Pakistani linguistics. 


йу that 
‘both West and East Pakistan. (p. 


АБ the Boards and Academi 
Pakistan Writers Guild, the national press, radio and television, give priority to 
such comparative studies of Pakistani languages. 
Considerations of inter-regional understanding and national integration dominate 
the national approach to language and linguistic studies. For example, Justice 
‘address at the First Pakistan Conference of Linguists 
ving two national languages in the country 
ith increasing contact between Bengali and Urdu 
п 


and expressed the hope that 
“ue shall be brought nearer to the goal of the common national mediur of expres 
(S. A. Rahman, 1963, p. 21). His proposal for a coramon script for the national 
languaes was presented with the hope that "perhaps in the course of time the 180 
wings of Pakistan may come lo agree on a common script which may well be the 
Naskh form of Arabie script” (р. 21) 

Another such proposal which at 


ted a great deat of attention in the national 


^ Pakistan 


з (ION 274 (Lahore, 1963), 
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